
James Ν. O'Sullivan 

A Lexicon to Achilles Tatius 

w 
DE 

G 



Untersuchungen zur 
antiken Literatur und Geschichte 

Herausgegeben von 
Winfried Bühler, Peter Herrmann und Otto Zwierlein 

Band 18 

Walter de Gruyter · Berlin · New York 
1980 



A Lexicon 
to Achilles Tatius 

by 

James N. O'Sullivan 

Walter de Gruyter · Berlin · New York 
1980 



Gedruckt mit Unterstützung der Alexander von Humboldt-Stiftung 

Library of Congress Cataloging in Publication Data 

O'Sullivan, James Ν 1 9 4 5 -
A lexicon to Achilles Tatius. 
(Untersuchungen zur antiken Literatur und Geschichte ; Bd. 18) 
Bibliography: p. 
1. Achilles Tatius—Language—Glossaries, etc. 

I. Title. 
PA3819.Z508 883 ' .01 79-28581 
ISBN 3-11-007844-9 

CIP-Kurztitelaufnahme der Deutschen Bibliothek 

O'Sullivan, James Ν.: 
A lexicon to Achilles Tatius / by James N. O'Sullivan. — Berlin, 
New York : de Gruyter, 1980. 

(Untersuchungen zur antiken Literatur und Geschichte ; Bd. 18) 
ISBN 3-11-007844-9 

© 1980 by Walter de Gruyter Sc Co., vormals G. J . Göschen'sche Verlagshandlung 
J . Guttentag, Verlagsbuchhandlung · Georg Reimer • Karl J . Trübner • Veit Sc Comp. 

Berlin 30, Genthiner Straße 13 
Printed in Germany 

Alle Rechte, insbesondere das der Übersetzung in fremde Sprachen, vorbehalten. Ohne 
ausdrückliche Genehmigung des Verlages ist es auch nicht gestattet, dieses Buch oder Teile 

daraus auf photomechanischem Wege (Photokopie, Mikrokopie) zu vervielfältigen. 
Satz und Druck: Walter de Gruyter Sc Co., Berlin 30 

Bindearbeiten: Wübben Sc Co., Berlin 



To the memory of my father 





Vorbemerkung der Herausgeber 

Die Herausgeber haben das vorliegende Lexikon zu Achilleus Tatios in 
die Reihe ,Untersuchungen zur antiken Literatur und Geschichte' auf-
genommen, obwohl es seiner äußeren — lexikalischen — Form nach der 
Vorstellung von Untersuchungen weniger entspricht. Es enthält aber in 
seinem Kern eine kritische Durcharbeitung des Textes, von der wichtige 
Ergebnisse auch in Form von Untersuchungen hätten veröffentlicht wer-
den können. 

Die Herausgeber 





Preface 

In this work I have attempted a more or less complete philological dis-
section of the Leucippe and Clitophon. All instances of all words occurring 
in the text (apart from some unproblematic occurrences of γάρ, δέ, καί, 
μεν, ούν, ούτος, and the article) are included, and the entries under each 
lemma are classified in accordance with criteria of meaning and syntax. As 
much Greek is quoted as seems necessary for the clear illustration of the 
author's usage. The work is based on the material presented in E. Vilborg's 
1955 text and apparatus, account being taken of anything that has come to 
light since then. I have, however, used Vilborg's edition as a thesaurus of 
evidence for the constitution of the text rather than as a work of critical 
authority. Within the form of the lexicon I have been concerned extensively 
with textual examinatio, suggesting solutions to problems where I could. I 
have not consciously passed over any difficulty of text or interpretation. I 
hope to produce a separate commentary, in which much that I have had to 
present with dogmatic brevity here will be explained and supported. Some 
notes of mine on book I have already been published (CQ 28 [1978] 
312-29) . 
It is a pleasure to have this opportunity of expressing my gratitude to the 
institutions that have supported me and the scholars that have helped me in 
the making and publication of the lexicon. A Travelling Studentship of the 
National University of Ireland enabled me to prepare the first half of the 
work (A—K), which was submitted for a doctorate at Oxford in 1972. 
Λ - Ω was written, beside and between other tasks, during tenure of 
research fellowships at the Universities of Birmingham (1973—76) and 
Newcastle upon Tyne (Sir James Knott Fellowship, 1976—77). My greatest 
academic debt is to Mr. Michael Reeve, who as my research supervisor at 
Oxford was ever ready with helpful criticism and advice and afterwards 
continued to take an interest in the work, commenting on Λ—Ω too. I have 
also to thank my D. Phil, examiners, Mr. E. L. Bowie and Dr. Stephanie 
West, for their improving comments. Mr. Peter Parsons and Mr. Reeve 
have supplied me with readings of two unpublished Oxyrhynchus papyri 
(Π5 and Π6; see p. XVI below), and the Egypt Exploration Society has 
very kindly allowed me to use them. In my efforts to have the lexicon 
published I have been greatly helped by Profs. Rudolf Kassel, Hugh Lloyd-



χ Preface 

Jones, and Klaus Nickau, and by Prof. H. Wenzel of Verlag De Gruyter. I 
owe, and in this I must be joined by anyone who finds this work useful, a 
special debt of gratitude to the Alexander von Humboldt-Stiftung, which 
provided in these difficult times the enormously generous subsidy that has 
made publication possible. While seeing the book through the press, I have 
been supported by a von Humboldt Fellowship and provided with ideal 
working conditions by the Seminar für Klassische Philologie of the Georg-
August-Universität Göttingen. I thank the publishers and their skilful com-
positors for converting my hand-written lexicon into such a handsome 
volume, and the editors for accepting it for this highly-regarded series. I am 
especially indebted to Prof. Bühler for his help with the arduous proof-
reading. A work of this kind is bound to have errors in it, and for those that 
it still contains I alone am accountable. 
I dedicate the book to the memory of my father, who taught me long ago by 
trout-streams in Ireland the optimism without which it would never have 
been begun and the perseverance without which it would never have been 
finished. 

Göttingen 
September 1979 

James N. O'Sullivan 



Contents 

Vorbemerkung der Herausgeber VII 

Preface IX 

Aid to the reader XIII 

Select bibliography XV 

A Lexicon to Achilles Tatius A - Ω 1 - 4 4 2 





Aid to the reader 

References to the text of the romance are to the edition of E. Vilborg (Stock-
holm, 1955). A full reference consists of four numbers: thus 2,14,2,17 
means book 2, chapter 14, section 2, line 17 (on Vilborg's page). Every 
three-number reference has understood with it the nearest preceding book 
number: so in 7,1,3,10; 9,11,18; 15,3,2 the last reference is to chapter 15, 
section 3, line 2 of book 7. 
Numbers within the same reference are separated by commas and the 
references themselves by semicolons. Colons are used to separate variants 
and/or conjectures from one another. 
I put in simple brackets readings and conjectures that in my judgement do 
not belong in the text and all references to them. All variants and con-
jectures that are of any interest for the text are cited, and I have also in-
cluded some variants for their value in illustrating scribal behaviour. 
Whenever simple brackets are used to enclose anything else, my intention is 
made clear in each particular place where this happens. Where no contrary 
indication is given, bracketed material refers only to the immediately pre-
ceding word. 
For the sigla and sources of conjectures see Vilborg's edition, pp. 
LXXXVIII—XCI; he gives a stemma on p. LXXII. Add Π4, Π5, Π6, Π7: see 
bibliography section II. 1 (pp. X V - X V I below). The texts of the editions are 
referred to by the editors' names abbreviated as follows: Co(mmelinus), 
Sa(lmasius), Bo(den), Mi(tscherlich), Ja(cobs), Hi(rschig), He(rcher), 
Ga(selee), Vilb(org). I refer to Vilborg's commentary (bibliography section 
III, p. XVI below) as Vilb. Comm. 
Most of the other abbreviations used are common abbreviations of gram-
matical terms or the usual abbreviations of an apparatus criticus, and only 
the following may need explanation here: 

abs(ol). absolute(ly) hist. historic 
beg. beginning ind(ir). indirect 
cl. clause indef. indefinite 
coll. collective intr(ans). intransitive 
collat. collateral 1. line 
dir. direct lit. literal(ly) 



XIV Aid to the reader 

n. noun ref. reference, referring 
opp. opposed refl. reflexive 
part. participle resp. respect 
part(it). gen. partitive genitive sec. second 
periphr. periphrasis seq. sequence 
phr. phrase sp. speech 
prec. preceding, preceded susp. suspected 
prim. primary tr(ans). transitive 
q(uest). question w. with 
q. v. quod vide wd. word 

A lower-case 'cf.' within a series of references belongs only with the im-
mediately following reference. 
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A 

άβατος, ov (1) inaccessible 5,16,3, 
19 πάς δε τόπος τοις έρώσι θάλαμος" 
ούδεν γαρ άβατον τφ θεφ. (2) of a 
holy place not to be trodden 7,13,2,12 
το δέ παλαιόν άβατος ήν γυναιξίν 
έλευθέραις ούτος ó νεώς. 

άβρός, ά, όν delicate 4,4,5,10 corn-
par. of food, τι των άβροτερων (Jacobs: 
άδροτέρων Μβ: άνδροτέρων W). 

άγαθός, ή, όν I brave 2,23,3,28 
όπως 'Οδυσσεύς άγαθός γένη. II (1) 
of persons, in moral sense good 6,12, 
5,20 έπαινέσω Θέρσανδρον ώς άνδρα 
ά.; cf. 4,6,1,18 άγαθόν εις φιλίαν οϊδά 
σε. (2) ώ άγαθέ 'my good friend' 1,2, 
2,4 ώ άγαθέ (aF: ώγαθέ ß); 5,20,3,12 
ώγαθέ (ώ ά. W). (3) δαίμων τις 
άγαθός 3,5,1,26; 20,2,17 δ. δέ τις ά. 
Ill of things (1) subst. a blessing, a joy 
(a) in sing. 1,9,3,13 μέγιστον τούτο 
άγαθόν νενόμικεν; 5,11,5,12. (b) in 
pl. 1,6,5,10 πλείονα εϊχον άγαθά της 
ήμέρας, joys; 4,15,6,21 σοί μεν . . . 
άγαθά γένοιτο της διακονίας; 6,4,2, 
23; 5,5,17. Cf. (c) subst. in pl. of 
good news 8,7,1,23 Άγαθά λέγεις; cf. 
5,19,3,17-18 bis "Είτα έστηκας . . . 
έπί τηλικούτοις άγαθοις . . . , άλλ' ού 
δεικνύεις καί τοις δμμασι τάγαθά;". 
(2) adj. (a) of actions good, meritori-
ous 4,16,1,1 μισθόν άγαθής μηνύσεως. 
(b) of omens good, favourable 2,12,2,9 
ούκ άγαθόν; 5,4,1,18 ούκ άγαθά δύο 
σύμβολα, (c) of good fortune 7,3,2, 
26 άγαθη τύχη; so 8,18,3,6; 19,3,27 
τους έκείνου γάμους συν άγαθαΐς 
φυλαχθηναι τύχαις. 

άγαλμα, τό statue (1) of a deity 
3,6,1,23; 6,1,24; 4,1,6,1; 1,7,3. (2) 
3,7,2,13; 5,11,5,14. 

'Αγαμέμνων, ό 1,8,5,2; 8,6,7; 8, 
7,9. 

άγαπάω (1) love 5,14,2,5 of the 
love of husband for wife, ώμνύομεν, 
έγώ μεν άγαπήσειν άδόλως, ή δέ . . . 
(2) be well pleased 6,20,2,9 οΰκ άγα-
πςις οτι σοι και λαλώ. 

άγαπητώς gladly 8,18,4,8 άγ. άν 
λάβοιμι τόν γάμον. 

άγγελία, ή message, tidings 1,12, 
1,8 εχων έπί του προσώπου την άγγε-
λίαν του κακοί; 12,2,11. 

άγγελος, ó ( 1 ) messenger 7,10,4,22; 
15,1,25. (2) one that tells 5,5,5,13 
υφαίνει γαρ πέπλον άγγελον (Wß: 
άλλον Μ, wrongly: λάλον Koen, per-
haps rightly) και τό δράμα πλέκει ταίς 
κρόκαις. 

άγε as adv. Come on!, w. imper. 
8,17,2,16. 

άγκάλη, ή bent arm 5,3,6,8 άγκά-
λαις (έν άγκ. Jacobs and Vilb., perhaps 
rightly after εκλειεν) είχε τήν Φιλο-
μήλαν. 

άγκάλισμα, τό embrace 2,37,6,13 
εχει τό σώμα έν τοις άγκαλίσμασιν. 

άγκιοτρον, τό fishing-hook 2,14, 
10,24. 

άγκυρα, ή anchor 2,32,2,20 τάς 
άγκύρας άνέσπων. 

άγκών, ό elbow 1,5,3,23; 3,8,5,12 
of an archer, κεκύρτωται κατόπιν 
τον άγκώνα. 

άγλαΐζομαι w. dat. be splendid in, 



2 άγλάϊσμα - άγυια 

glory in 1,15,7,23 of birds τή των 
πτερών άγλαϊζόμενοι στολή. 

άγλάϊσμα, to ornament 2,1,2,9 of 
the rose φυτών άγλάϊσμα. 

άγνοέω (1) w. acc. be ignorant of 
1,8,4,24 ήγνόεις αν τα των γυναικών 
δράματα; 2,36,1,23 άγνοεΐς . . . το 
κεφάλαιον της ήδονής; 8,16,1,12 
άγνοούσαν την άλήθειαν έφ' φ παρήν. 
(2) be ignorant 5,25,3,26 w. part, do 
something in ignorance ήγνόουν αι-
τούσα . . . κατ' έμαυτής φάρμακον. 

άγνοια, ή ignorance 3,20,2,19; 6, 
16,1,3; 7,9,13,27 κατά άγνοιαν. 

άγνώμων, ον unfeeling, cruel 3,23, 
4,1 ώ θάλαττα άγνωμον. 

άγορά, ή market-place 5,8,2,26; 6, 
3,2,25; 8,17,8,18. 

άγρα, ή (1) hunting 2,34,1,10 εί-
πόμην έπί τάς άγρας κάγώ i.e. hunting-
expeditions. (2) catching 4,3,2,1 τον 
τρόπον της άγρας; 3,2,2 in pass, sense, 
of the hippopotamus being caught 
άπάττ) δέ πάσχει την άγραν. (3) prey 
or catch 2,11,5,15 άλιεύς άγρεύει την 
άγραν ταύτην; 11,5,17; 12,2,9 of a 
sacrificed victim snatched away by an 
eagle φέρων την άγραν; 14,10,2 of 
gold 'fished' from a lake; 14,10,25 of 
gold 'being fished for' in a lake; 4,3,4,9 
of the caught hippopotamus; 4,5,11; 
19,4,21 the crocodile's tail μάστιξ έπί 
τάς (O'Sullivan: της codd.) άγρας γί-
νεται; 19,5,4 όταν δέ χάνη (se. ό 
κροκόδειλος) προς τάς άγρας. 

άγρεύω catch 2,11,5,15 άλιεύς ά-
γρεύει την άγραν ταύτην; 14,10,25; 
(14,10,3 pass., άλιεύεται ßF: άγρεύε-
ται α); 22,7,16 ολίγος δέ με (i.e. the 
gnat) ήγρευσεν άράχνης χιτών, caught, 
trapped. 

άγριαίνω (1) make angry, inflame 
4,8,6,21 τοΰτο δέ της ψυχής το μη 

φοβούμενον άγριαίνει μάλλον το θυ-
μούμενον; cf. 2,22,4,3 pass, be anger-
ed, become angry ό δέ λέων ήγριαί-
νετο. (2) aggravate 2,7,7,22 μη . . . 
πάλιν άγριάνης το τραύμα. 

άγριος, α, ον (1) of animal, wild 
1,9,6,2 τά άγρια των θηρίων. (2) of 
person's hair, wild 3,12,1,18. (3) 
fierce, savage (a) adj. 1,3,4,11 γυνή 
το πρόσωπον άγρία; 14,2,15 ίππε, 
πάντων θηρίων άγριώτατε; 3,9,2,26; 
4,17,1,21 το βάρβαρον έκείνο καί 
άγριον φάρμακον; 5,25,7,10 ώ καί 
ληστών άγριώτερε; 26,5,8. (b) subst. 
3,5,5,16 το δε άγριον έστόρεστο τοϋ 
κύματος; 4,10,3,7 of sickness, το ά-
γριον της άκμής. 

άγριόω in pass, be savage, behave 
savagely (7,14,4,9 έξηγρίωσαι β: ήγρ. 
α). 

άγροικος, ον coarse in appearance, 
ugly 6,7,1,7 of an eye, άμορφος . . . 
καί άγροικος. 

αγρός, ό (1) in sing, of a country 
estate outside Ephesus 5,26,12,27; 7, 
10,3,14 (τον άγρόν β: τους άγρούς α). 
(2) in pl. (a) the fields as opp. to the 
road 7,3,2,24. (b) meaning as in (1) 
above 5,17,2,16 "χωρήσωμεν εις τους 
άγρούς." άπείχον δέ τής πόλεως στα-
δίους τέσσαρας; 17,10,16; 19,2,14; 
22,7,25; 23,2,6; 6,3,3,28; 3,3,29; 3,6, 
11; 4,1,15; 4,4,1; 8,1,11; 8,2,13; 9,7, 
20; 12,1,10; 16,4,13; 7,9,11,19; 9,12, 
22; (10,3,14 τον άγρόν β: τους άγρούς 
α); 13,2,10; 8,9,13,5. 

άγρυπνεω stay awake, go without 
sleep 4,10,5,14 δι' όλης τής νυκτός 
άγρυπνων εκλαον. 

άγρυπνία, ή lack of sleep 1,7,3,2 
το πρόσωπον έμφαινον έρωτικην 
άγρυπνίαν. 

άγυια, ή street 5,1,4,11; 1,5,15. 



άγχω — άδηλος 3 

άγχω squeeze, bind tight 3,7,4,20 
άγχει δε άνω δεσμός έκατέραν (i.e. 
each hand) συναπτών τη πέτρα. 

άγω (1) lead an animal 1,2,1,28. 
(2) lead, conduct persons 1,2,3,9 δε-
ξιοϋμαί τε αυτόν καί έπί τίνος άλσους 
άγω; 2,2,6,9; 27,1,23; (3,24,1,5 άγω 
codd. W. hiatus: π[ροσαγω] Π4, q.v.); 
5,6,2,7; 12,2,25; 17,10,15; cf. 7,14,5, 
12 "Έπ ί τούτω με, δέσποινα (i.e. Ar-
temis), ήγαγες ένταϋθα;". (3) convey 
persons by ship 5,26,8,17; 8,10,9,23 
brought·, 16,7,9 took, carried o f f . (4) 
carry off persons as captives vel sim. 2, 
23,5,7 ληστή ν . . . άγειν άρπασάμενον 
αύτης την θυγατέρα; cf. 4,13,4,8; 7, 
11,5,24 ίνα . . . προς δουλείαν αύτήν 
άγάγη. (5) hale person off 8,15,1,25 
έπί βασάνους; 2,34,6,25 έπί το δικα-
στήριον; εις το δεσμωτήριον 6,5,3,11; 
7,16,1,12; cf. 16,1,9. (6) lead, bring, 
take persons usually with notion of 
constraint 3,9,3,8 άξοντες ή μας εις 
τον βασιλέα; 12,2,26 ήμάς δέ κατά 
σχολήν ήγον δεδεμένους; 15,2,24; 19, 
2,5; 4,13,6,14; 15,6,22; 16,1,28; 5, 
22,1,27; 23,7,2; 7,3,8,25; 8,1,1,2; 14, 
5,15; 15,1,24. (7) bring forward, 
produce persons 6,10,1,24 τάς θερα-
παίνας άγαγείν . . . λέγουσας . . . . (8) 
bring, bring back persons 6,13,2,27 
αύτόν καί εκ μέσων των του θανάτου 
πυλών άγαγείν (άναγαγείν M); 7,11,6 
28 w. πάλιν. (9) of the wind, carry 
3,4,2,12 τον πλουν είχον ενθα αύτούς 
ήγε το πνεύμα; (5,9,3,16 κατήγαγεν α: 
ήγεν β). (10) lead, be head of 7,12, 
3,28 ó την θυσίαν άγων. ν(11) me-
taph. bring, induce 2,20,2,17 αυτόν εις 
φιλίαν. Cf. lead one in mind 7,9,12,23 
τοϋτο προς ύπόνοιαν ήγαγε τούτον. 
(12) keep, observe 2,3,1,13 έορτήν δέ 
άγουσιν έκείνην την ήμέραν έκείνω 

τώ θεώ; 5,3,2,19 γενεθλίων άγειν 
ήμέραν. (13) in periphr. 4,4,2,18 
άγομεν σχολήν. (14) conduct, cele-
brate 2,11,1,28 τους γάμους. (15) 5, 
16,5,29 ύμέναιον άγειν (άόειν Hem-
sterhuis, unnec.: cf. CR n.s. 21 (1971) 
318f.; add Xen. Eph. 3.6.2) δοκει τα 
των άνέμων αϋλήματα. (16) mid. 
marry a woman 4,1,4,14. 

άγώγιμος, α, ov 8,10,11,2 subst. 
το άγ. derog. of pers., piece of cargo. 

άγων, ό (1) contest, struggle 6,21, 
2,23. (2) in legal context (a) trial 
7,9,1,12 περί ψυχής άνδρός ó άγων. 
(b) charge 8,8,12,17 προς Μελίτην 
μοιχείας άγων. 

αγωνία, ή anguish 5,27,1,9. 
αγωνίζομαι (1) contend 6,21,2,23 

προς πάσας τάς βασάνους άγ. μία 
γυνή. (2) in judicial context (a) 
contest an issue 8,19,1,17 την εφεσιν 
ούχ ώς άγωνιοΰμενον (W: άγωνισό-
μενον β) πεποιήσθαι. (b) w. acc. win 
8,18,5,12 ην τήν εφεσιν άγωνισώμεθα. 

άδεια, ή freedom from fear μετά 
άδειας 7,1,6,2; 8,10,9,22. 

άδειπνος, ov without dinner 5,21, 
3,6. 

άδελφή, ή (1) sister 5,5,3,7. (2) 
of a half-sister 1,3,2,22; 2,16,1,1; 16, 
2,3; 18,4,10; 18,6,17; 8,17,1,14; 17, 
2,15; 19,3,25. 

άδελφός, ó (1) brother (used always 
of a half-brother; but see 1,3,1,17 ού 
πάντα δέ άδελφός, άλλ' όσον άμφοιν 
εις πατήρ) 1,3,1,16; 3,1,17; 3,5,17; 
3,6,19; 5,10,5,9; 11,3,6; 7,12,4,4. (2) 
in pl. brother and sister 8,5,7,23. (3) 
as adj. akin 3,6,3,2 άδελφαί δέ καί 
την άλλην τύχην αί γραφαί. 

άδηλος, ov unknown, uncertain 
5,15,4,28 άδηλοι της θαλάσσης αί 
τύχαι. 



4 άδημονεω - άθέατος 

άδημονέω be distressed 2,22,7,15. 
Άιδης, ό 5,16,2,13 είς "Αιδου 

καταβαίνειν; 19,2,12 έξ "Αιδου. 
άδηφάγος, ον greedy 4,3,2,1 su-

peri., of the hippopotamus. 
άδιήγητος, ov indescribable ('too 

various to describe') 4,14,4,8. 
άδικέω (1) absol. in pres. be guilty 

of crime 7,9,2,15; 8,8,9,6. (2) do 
wrong w. intern, acc. 1,8,1,15; 3,10, 
1,16; 7,2,4,17 μηδέν άδικησαντα; 8,2, 
2,9 μηδέν (MVR, rightly: μηδένα G: 
μη W) άδικησας; 9,8,10; in pres. (cf. 
(1)) 7,13,3,16; 8,9,7,7. (3) w. acc. of 
pers. wrong 6,20,3,16 w. sexual con-
notations, treat a woman wrongly or 
badly. 

αδίκημα, τό a wrong 8,10,10,27 
of adultery. 

άδόκητος, ov unexpected 4,14,4,7 
subst. προς τό άδόκητον τεταραγμέ-
νους. 

άδόλως faithfully 5,14,2,5 άγαπή-
σειν (sc. αυτήν) άδόλως. 

άδοξέω be in ill repute 2,24,3,25 
άδοξείς έν οϊς δυστυχείς. 

άδοξος, ov without reputation 8,10, 
1,11 ούκ άδοξου φήτορος. 

άδρός, ά, όν stout, large 1,15,3,1 
των δένδρων των άδροτέρων. (4,4,5,10 
άβροτέρων Jacobs, rightly: άδροτέρων 
Μ β: άνδροτέρων W). 

άδύνατος, ov (1) impossible 4,6,4,1 
τό δέ φεύγειν άδ.; 5,21,1,1 έμοί δέ 
άδ. ή ν . . . γυναίκα έτέραν καν ίδεϊν; 
26,4,3 Λευκίππην εύρόντι σοι γάμος 
άδύνατος άλλης γυναικός. (2) of 
person, unable w. inf. 8,9,1,3 ειπείν 
ούκ άδ. 

άδυτον, τό sanctuary, shrine 2,11, 
8,1 of the part of the murex secreting 
the dye, τό άδ. άνοίγει της πορφύρας; 
3,25,6,13 pl. of a single shrine, βιβλίον 

έξ άδύτων φέρων. 
$δω (1) sing trans. 1,5,5,8 pass, 

τούτο . . . ςισθέν; 15,7,23 ςιδοντες τά 
όρνίθων ςισματα; 2,1,1,4; 2,1,4 τον 
Κάδμου μύθον; 3,10,5,1 τον θρήνον; 
15,3,1 ó ιερεύς ήδεν φδήν Αίγυπτίαν, 
i.e. chanted; (5,16,5,29 άγειν codd.: 
ςιδειν Hemsterhuis, unnec. See άγω 
15). (2) sing about w. acc. 1,15,8,25; 
2,1,3,12. 

"Αδωνις, ó (3,7,5,25 see Άϊδωνεύς 
ad loc.). 

άεί (1) always, constantly 1,7,2,23 
εσκωπτον οΰν αύτόν άεί (om. VeG) 
της άμεριμνίας; 9,3,16 bis; 2,36,1,24; 
36,1,26; 3,2,1,9 άεί τον θάνατον 
προσδοκώντες; 4,8,2,9; 12,4,24; 5,13, 
4,19 (άεί del. Jackson); 7,5,2,4; 8,9,2, 
12; 12,2,11. (2) always, every time 2, 
19,5,4 κατακοιμίζουσα δέ άεί την Λ. ή 
μήτηρ εκλειεν τήν θύραν; 3,1,3,10; 
2,5,23. 

'Αερόπη, ή 1,8,4,1. 
άετός, ó eagle 2,12,2,7; 12,3,14; 

12,3,15; 18,1,23. 
άηδής, ές unpleasant, devoid of 

pleasantness 8,4,2,16 ούκ άηδείς. 
άηδών, ή nightingale 5,5,1,1; 5,2,3; 

5,9,1. 
άηδώς without pleasure, in ούκ 

άηδώς 1,19,1,5 άκούειν; 5,13,2,13; 
13,5,26. 

αήρ, ό the air (1,12,3,19 διαέριος 
Wß: δι' άέρος MDF); 2,15,2,12; 22, 
2,18 ό άήρ όλος; 22,4,3 ό δέ λέων 
. . . τον άέρα περιέχασκεν; 22,6,10; 
3,2,2,12; 2,3,15; 6,4,4; 6,4,8; 7,7,8; 
5,5,8,28; 7,15,3,2. 

άθάνατος, ov undying 3,17,4,24 of 
the wound of grief; 6,15,3,24 of love. 

άθέατος, ov invisible 5,26,3,29 τοίς 
δέ άλλοις άνθρώποις άθέατα τά βέλη 
τού θεού. 



'Αθηνά — αιδώς 5 

'Αθηνά, ή 2,4,4,20; 14,5,25; 14,6,5 
(om. Π2); 8,6,6,2. 

'Αθήναι, a i 5,5,2,3. 
'Αθηναίοι, οί 2,2,3,11; cf. 8,17, 

7,15 without art. 
άθλεω contend 2,38,4,20 τα σώ-

ματα περί της ήδονης άθλεί, i.e. vie 
with each other; 3,6,4,7 έπί το κήτος 
άθλών. 

άθλητής, ό champion 2,4,4,21 δέ-
δοικα δέ μη . . . δειλός Έρωτος άθλη-
τής γένωμαι. 

άθλιος, α, ον (1) of persons, wretch-
ed, unfortunate (a) adj. 1,12,5,3; 
3,16,3,26; 22,2,25; 7,9,14,5. (b) subst. 
w. art. 1,12,6,10 τον άθλιον; 4,9,3,9; 
5,16,1,10; 7,3,8,22 εγώ δέ ό άθλιος. 
Cf. (2) comp. adv. άθλιώτερον 2,24, 
4,27 νυν άθ. άνετμήθης την γαστέρα. 
(3) of things, wretched 5,17,3,21 χι-
τώνα. 

άθλον, to prize 5,7,4,29; 10,4,7 
το της έπιστολής άπολέσας ά., i.e. the 
betrothal proposed in the letter. 

άθρόος, α, ον (1) all together, sud-
den 1,3,3,4 το μέν γαρ έξαίφνης 
άθρόον και άπροσδόκητον έκπλήσσει 
την ψυχήν. (2) in a flood 3,23,1,18 
άθρόα κατεχείτο ήδονή; 7,4,4,15 
άθρόον έπιρρεί (sc. το αίμα). 

άθνμέω be disheartened 4,1,7,3; 
5,23,1,3. 

άθφος, ον scot-free 7,6,3,22 παν-
τάπασιν άθώος άπαλλάξεται. 

αιγιαλός, ό sea-shore 1,18,4,23. 
Αιγύπτιος, α, ον (1) w. a noun 

2,15,3,14; 15,4,24; 3,9,1,19; 10,2,17; 
13,3,8; 14,4,19; 15,3,2 φδήν Αίγ., i.e. 
in the Egyptian language; 25,6,12; 
4,3,5,12 of the hippopotamus, έλέφας 
Αίγ.; 11,3,1 Θηβών τών Αίγ.; 14,9,25; 
15,3,11. (2) on its own, where it 
may be taken as subst. 2,33,2,3 το δέ 

γένος Αιγύπτιος; 3,19,1,27; 25,7,17 
prob. adj. (3) as subst. in sing. 4,12, 
2,16 where we should perhaps add the 
art.; 15,4,14; 15,6,23; 18,5,2 general-
izing sing.; fem. 2,7,2,3 τίνος Αιγύπ-
τιας, who taught Leuc. healing spells. 
(4) Αιγύπτιοι, oí 3,25,3,2; 4,2,1,12; 
without art. 14,2,22; 5,2,1,4. 

Αίγυπτος, ή 3,5,5,18; 19,2,4; 4,11, 
1,20; 5,10,7,16; 7,7,3,16; 8,5,1,25; 
10,10,26. 

αίδέομαι (1) absol. be ashamed 
1,5,7,14; 5,6,1,5; (6,20,4,16 see app. 
crit.); cf. 8,4,3,21 μηδέν αίδούμενος. 
(2) w. acc. (a) respect 4,13,4,6 bis 
αύτών το γήρας, . . . τάς ίκετηρίας; 
5,26,4,32 τους όρκους, (b) be asham-
ed before 8,15,3,4 τον πατέρα μηκέτι 
αΐδουμένη. (c) stand in awe of, fear 
5,25,6,8 "ούκ ήδέσθης αυτού (i.e. 
Love) το πΰρ;". (3) w. inf. be asham-
ed to 1,4,5,11 άλώναι; 8,9,5,24 . . . 
βλασφημείν . . . . 

αίδοϊος, α, ον having a claim to 
respect 8,9,2,9 νέος ών συνεγίνετο 
πολλοίς αίδοίοις άνδράσι (suggesting 
τα αιδοία). 

Άϊδωνεύς, ό 3,7,5,25 ώσπερ Άϊ-
δωνει (β: Άδώνιδι WF: deest Μ) 
νύμφη κεκοσμημένη; 8,9,12,2. 

αιδώς, ή (1) shame 1,4,5,10; 5,6,11 
ή γαρ ών άμαρτάνει τις αιδώς; 10, 
3,24; 2,29,1,19; 29,2,20; 29,3,28; 
5,24,3,12; 8,4,1,12 καί ήν δλον το 
συμπόσιον αίδώς; 4,2,13; cf. 10,8,17 
of a woman's sexual modesty. (2) 
respect 1,11,3,1; 3,3,5,3; 5,12,1,23; 
7,16,4,23 αίδοί τη προς τον Σ. κατ-
έχων έμαυτόν; cf. 8,5,3,8 την μετά 
ταύτα προς Μελίτην αιδώ, i.e. the 
act of compliant regard; cf. 7,3,3 μή 
άρα τά περί τής παρθενίας δι' αιδώ 
την προς αυτόν ψευδώμεθα. (3) 



6 αίθάλη - αισχρός 

genitals of a woman 1,1,10,11 ; 2,23,5,9. 
αίθάλη, ή soot 2,14,5,4. 
Αίθίοψ, ó (1) 3,9,2,2 νόθος Αίθίοψ; 

25,1,21 of the Phoenix, το δε γένος 
Αίθίοψ; 25,7,17; cf. 4,4,6,12 τις άνήρ 
Αίθίοψ; 3,25,3,1 Αιθίοπες subst. (2) 
black, dark 4,5,2,6 άνθος Αίθίοπος 
χροιάς. 

αίθριοι, ή clear sky 3,1,1,1 έξ 
αιθρίας πολλής αίφνίδιον άχλύς περι-
χεϊται. 

αίκία, ή insult, outrage 6,5,4,13 
(αίκία Salmasius: αιτία codd.); 20, 
3,15; 8,5,5,15. 

αίκίζω maltreat 5,17,8,9 pass.; 23, 
7,26 mid.; 7,9,4,22 mid. 

αίμα, τό blood 1,3,4,11 οφθαλμός 
έν α'ίματι, i.e. bloodshot; 15,5,14; 
2,2,4,4 of wine, αιμα γλυκύ; 2,5,8 sim. 
αίμα βότρυος; 3,21,2,20; 4,10,1,26; 
5,7,2,21; 7,4,4,14 (αίματος Hi, prob, 
rightly: τραύματος codd.); 4,5,18 δά-
κρυον γαρ αιμα τραύματος ψυχής; 
8,1,3,13; 2,3,13; 2,3,16 pl. τα ένΤαύ-
ροις αϊματα, i.e. streams of blood·, 
3,2,2. Cf. of the purple dye of the 
murex, 2,11,5,19; ibid.; 11,6,22. 

αίμάσσω make bloody pass. 2,11, 
6,21 τα χείλη . . . ήμαγμένα (i.e. stain-
ed with murex dye mistaken for blood); 
11,7,27 (sim.); 8,2,3,15. 

αίνιγμα, tó (1) riddle 8,10,4,2 
δι' αινιγμάτων, i.e. veiled insinuations. 
(2) mystery 8,15,4,8 της άποτμηθείσης 
εκεί το αίνιγμα κεφαλής. 

αίνίσσομαι refer in riddling words 
to 2,14,5,26 εις (om. α) τήν έλαίαν 
ήνίξατο. 

αίρέω (1) act. (a) win a person 
over 8,17,4,3 ηρήκει τήν κόρην; 17, 
6,11. (b) 4,19,6,9 as part of a cor-
ruption, τοσούτον f έργον αίρει (νε: 
έρεί α: έρείδει G) f των γενύων πεδίον 

(read ερκος εϊργει?). (2) mid. choose 
8,5,6,18 φυγην (φυγείν G) έλόμενος; 
5,18,4,27 πλάνην. 

αίρω (1) act. raise on high 5,9,1,8 
κύμα μέγιστον άραν (άράμενον W) 
το ξύλον. (2) pass, (a) rise 3,2,7,2 
of a wave; 1,12,3,17 of a rearing horse 
έκταραχθείς πηδφ όρθιος άρθείς . . . . 
See my note on πηδάω ad loc. Cf. (b) 
be raised, rise 3,1,6,3 κωκυτός . . . έκ 
της νηός; 4,9,3,5 θόρυβος . . . περί τήν 
σκηνήν. (c) be increased, grow 2,32,2, 
23 το πνεύμα ηρετο σφοδρότερον; cf. 
4,15,4,16 το φίλτρον είς μανίαν αίρε-
ται (i.e. because it was given undiluted). 
(3) mid. (a) take up 3,3,3,25 κώπης 
παλαιάς τρύφος, as a weapon, (b) lift 
up 3,12,2,25 άράμενοι ούν αυτήν μετ-
έωρον άπάγουσιν; 4,12,5,6 άράμενοι 
τοις νώτοις . . . το πλοίον φέρουσι. 

"Αϊς, ó (nom. obsol.), gen. Άϊδος 
3,7,7,11 τήνΆϊδος κυνεην. 

αισθάνομαι feel 2,8,1,1 ήσθόμην 
δε έπικαθημένου μοι του φιλήματος. 
(See also αϊσθοιιαι.) 

αΐσθομαι take notice of, understand 
4,4,6,14 τής φωνής (sc. τού δεσπότου) 
αίσθεται (αισθάνεται W) (se. ó έλέ-
φας). 

αίσιος adj. 2,32,2,23 εύφημούντες 
αϊσιον τον πλούν γενέσθαι, i.e. auspi-
cious, prosperous. 

άΐσσω of rapid movement (2,34, 
3,16. See άναΐσσω ad loc.); 5,9,1,5 
Εύθύς . . . ραγείσης τής νεώς έπί το 
κέρας ηξα, I made a dash for. 

αισχρός, ά, όν (1) of appearance, 
ugly 1,11,2,24; 2,37,3,2 superi, το 
θέαμά έστιν αισχιστον, most foul. (2) 
of things, base, vile 7,6,4,28 superi, 
έπί τοις αίσχίστοις άποθαωεϊν, νομι-
ζόμενος φανεύς; 6,4,29. Adv. αίσχρώς 
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shamefully 5,11,3,5 ούτως αίσχρώς 
φυγών. 

αίαχυνη, ή (1) shame, dishonour 
1,10,3,26; 10,6,14; 2,38,4,17; 5,25, 
5,4; 25,5,5. (2) concrete 2,22,2,18 
of the lion's hinder parts την κατόπιν 
. . . αίσχύνην (perhaps 'ugliness'). 

αίοχύνω disfigure 1,12,5,6 pass, 
υπό δε των τοΰ δένδρου κλάδων 
τό πρόσωπον αίσχύνεται. αίσχύνο-
μαι (1) abs. be ashamed 1,10,4,5; 
2,29,1,17; 6,20,4,16 αίσχυνθείς ως 
έληλεγμένος (α: αίδεσθείς ως έληλ. νε : 
έληλ. καί αίδεσθείς G). (2) w. acc. 
be ashamed before 5,19,6,3 ησχυνόμην 
καί τά γράμματα; 24,3,12 τον άνδρα; 
25,7,10 δάκρυα. (3) w. part, be 
ashamed at doing etc. 1,5,7,13 . . . έρφ 
. . . και έρών ουκ αίσχύνεται, άλλα 
διώκει ( . . . ούκ αίσχ. διώκειν F); 2,29, 
I,18 ήσχύνετο δέ όνειδιζομένη; 4,17, 
5,8; 5,26,3,27; 6,22,2,7; 8,3,1,22; 10, 
II ,2. (4) w. οτι be ashamed that 
8,9,14,8. 

αίτέω (1) w. acc. ask, ask for 1,10, 
4,3; 11,2,24 δίκαια αϊτών, ού ξένην 
ουδέ αίσχράν γήμαι κόρην; 3,14,2,7; 
4,4,8,23; 7,8,27 ô δέ εξεστιν αιτώ 
παρ1 αυτής; 15,5,19; 5,25,3,26; 26,4,4; 
26,12,29; 7,3,1,20; 7,2,12; 11,2,10 ôv 
αίτοΰσι παρ' έμοϋ, i.e. for torture and 
interrogation; 8,8,13,18 sim. (2) w. 
inf. ask to do 8,5,9,3 εν δέ αιτώ κάγώ 
μαθεϊν παρά σου. Mid. (1) ask for in 
marriage 2,13,2,25 ητεϊτο την κόρην. 
(2) ask for and obtain 4,7,3,11 αΐτησαί 
μοι παρά της Τύχης την άσφάλειαν, 
καί μενώ. 

αίτησις, ή request 1,10,5,10. 
αιτία, ή (1) guilt, blame 6.2.4.13; 

7,9,2,15 την τών άδικούντων αίτίαν; 
8,8,13,21. (2) accusation, charge (a) 
8,8,4,6 κατεγνώκατέ τίνος θάνατον 

aie δη ποτ' ούν αίτίαις; 10,2,19; 
10,12,5. (b) αίτίαν εχειν w. gen. be 
accused of 7,6,5,4; 8,12,8,7. (c) αίτίαν 
εχειν w. inf. be charged with being etc. 
8,6,12,3 όταν αίτίαν εχη τις ούκ είναι 
παρθένος. Cf. (d) accusation, invective 
(6,5,4,13 ούτε ή τών δεσμών ύβρις, 
ούτε ή τών λόγων αίκία, where αίκία 
Salmasius: αίτία codd.). (3) reason 
for w. gen. 6,10,3,4; 8,9,11,25 είπε μοι 
τοΰ θανάτου την αίτίαν (i.e. the 
charge because of which he is to be 
executed). 

αίτιάομαι (1) w. acc. of pers. accuse, 
censure 2,21,2,27. (2) w. acc. of thing 
bring as a charge 8,9,12,1 ην . . . ελεγες 
άνηρήσθαι, ζώσαν βλέπεις, και ούκ 
αν ετι τολμήσειας τον αύτόν αίτιά-
σθαι (Ja, rightly: αίτείσθαι codd.) 
φόνον (φόνου Θ and Vilb.). 

αίτιος adj. (1) of persons, w. gen. 
of thing responsible for 3,10,1,13 όσων 
αύτη γέγονα κακών αίτιος; 5,19,5,26. 
(2) Subst. in neut. sing, cause w. gen. 
4,16,1,2; cf. 8,6,5,21 i.e. reason. 

αίφνίδιον adv. suddenly 3,1,1,1; 
1,5,17; 8,17,5,10. 

αιχμάλωτος, ό prisoner, captive 
3,13,5,19. 

αιχμή, ή (1) point 1,12,5,7 (άκμαί 
F); (3,8,2,3 τάς τών ονύχων άκμάς, 
where άκμάς ßF: αίχμάς α, corr. in W 
mg.); 13,3,9; 21,4,3; 4,19,3,21 (άκμαί 
Eustath.). (2) spear 3,13,4,14; 4,14, 
5,9. 

αίωρέομαι pass. (1) sway, move in 
the air (intr.) 1,15,4,8 of leaves. (2) 
from act. meaning 'lift up', 'raise' 
3,1,5,2 θατέρου δέ, η (hiatus! ô Co-
bet) ήώρητο (ßF: ήωρείτο Μ: έωρείτο 
W), i.e. where it had been high in the 
air. 

άκάθαρτος, ov unclean, impure in 
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moral sense 3,16,3,2. 
άκαιρία, ή untimeliness in doing 

something, bad timing 1,6,5,12. 
άκαιρος, ov untimely 6,16,6,21 

subst. το άκαιρόν μου της έλευθερίας. 
Adv. άκαίρως unseasonably 1,5,7,14. 

άκανθα, ή prickle 3,7,6,5 of prick-
les or spikes on the back of a sea-
monster; 4,19,3,20 on the crocodile's 
tail, έντέτμηται δε άνωθεν εις άκαν-
θας άναιδεϊς. 

άκαρπος, ov fruitless, profitless 
5,25,5,2 μοιχείαν άκαρπον. 

ακέραιος, ov unbiased 6,9,2,1 τον 
δε λογισμόν έπιστήσας κριτήν άκ. 

ακίνδυνος, ov free from danger 
4,6,4,28 το . . . άντιλέγειν οΰκ άκ. ήν; 
16,2,3; 7,2,1,7 άκίνδυνον ζωήν. 

ακινησία, ή motionlessness 3,15, 
6,16. 

άκίνητος, ov motionless 1,12,2,11 
εμενεν άκίνητος. 

άκκίζομαι affect to be shocked, 
behave like a prude 6,20,2,10. 

άκμαίος, α, ov of persons, at the 
prime 4,13,1,25 superi, as subst. 

άκμή, ή (1) point 3,8,2,3 τάς των 
όνύχων άκμάς (ßF: αίχμάς α, corr. in 
W mg.). (2) highest point,peak metaph. 
1,3,3,6 του πάθους; 6,3,2 της νόσου; 
8,9,19 the prime and vigour of youth; 
9,6,4 sim. έν ώρςι της άκμής; 2,37,8,19 
της 'Αφροδίτης; 4,10,3,7 of sickness, 
madness. (3) strength, vigour 3,11, 
2,12 of rising tears; 4,10,1,1 of blood 
in the young. 

άκοή, ή (1) report, hearsay 2,13, 
1,21 ήν έξ άκοής έραστής. (2) hear-
ing 2,21,4,5 τη της άκοής όδω. 

ακολασία, ή licentiousness 2,13, 
2,25 τοΰ βίου. 

ακόλαστος, ov incontinent, licen-
tious 2,13,1,21; 8,8,10,10; 10,5,4; 17, 
7,15. 

άκολουθέω (1) follow without case 
2,37,10,3; 3,14,1,5. (2) follow along 
with someone, accompany 5,11,6,18 
without case; w. dat. 6,9,1,24; 9,7,18. 

άκονάω sharpen metaph. 8,9,5,23 
την γλώτταν εις άσέλγειαν. 

άκοντίζω (1) hurl a spear abs. 
3,13,4,15. (2) hurl, throw w. acc. 
3,2,9,11 πάντα . . . εξω της νηός; 5,7, 
6,5 έαυτούς εξω της νεώς. Cf. 4,18,6,8 
of moving water quickly to one's 
mouth in one's cupped hand, άκοντίζει 
κατά τοΰ στόματος το πόμα. (The 
metaphor is continued in βολήν of 1.9). 

άκόντιον, τό javelin 2,34,4,19. 
άκόρεστος, ov (1) not bringing 

satiety 2,36,1,24 ποθεινόν γαρ άεί τό 
άκόρεστον; 4,8,2,9. (2) unsatisfied, 
insatiate 5,1,4,11 θεατής άκ. 

άκόσμως adv. in an unseemly, un-
restrained fashion 8,9,1,6. 

άκούω I hear (1) w. acc. of what 
is heard (and corresponding pass, cases) 
1,5,2,19; 8,1,13 ταϋτα ήκουσεν; 10, 
2,22; 10,3,25; cf. 10,4,7; 13,1,12; 
2,23,6,11 τον ψόφον άνοιγομενων των 
θυρών; 30,2,14; 3,13,1,2 pass, άλα-
λαγμός άκοΰεται πολύς; cf. 3,14,3,14 
(w. relative attraction) ; 4,1,5,16 ; 7,7,24; 
13,6,16; 5,11,1,21; 12,3,3; 17,7,3; 23, 
3,9; 6,9,1,27 hear, listen to·, 17,1,24; 
17,5,8; 19,1,8; 7,1,1,1; 3,6,13; 4,1,27; 
6,3,22; 15,1,22; 8,1,3,11; 5,9,28; 5, 
9,3; 6,13,7; 14,1,1; 17,2,15. See also 
6,8,3,16—17, where read (τα) περί της 
Λευκ.; 8,8,5,13 (w. app. crit.). (2) 
w. acc. of what is heard and gen. of 
source 2,21,5,9 Άκουσον κάμοϋ τινα 
λόγο ν; 21,5,10; 3,5,2,4. See also 2,26, 
2,17; 7,4,3,6. (3) w. only gen. of 
source of what is heard, usually w. 
part, added 1,8,2,16; cf. 9,3,16, where 
sc. της έρωμένης; 2,14,8,15; 26,1,15 



άκρασία - άκρος 9 

διαλεγομένων ήμών άκουσας; 36,3,8; 
3,18,1,12; 21,6,13; 6,6,3,27 (but see 
CQ n.s. XXVII (1977) 130); 15,4,28. 
(4) w. gen. of what is heard 3,9,2,23 
έξαίφνης βοής άκουομεν πολλής; 17, 
6,4; 4,7,8,1; 6,17,1,25; 8,10,2,20. (5) 
hear that (a) w. acc. and part. 6,3,5,6 
ζώντά σε. (b) w.acc.and inf.2,13,1,19 
τήν θυγατέρα είναι καλήν; 16,2,8; 
5,16,8,6; 22,2,3; 24,2,9; 6,11,2,23; 
8,11,2,14. (c) w. a noun cl. in ώς 
5,16,1,11 ώς έν θαλάσση τέθνηκεν. 
Cf. 6,8,3,16—17, where read (τα) περί 
της Λευκ. (6) w. indir, quest. See 
2,26,2,17-19 and 8,8,5,13. (7) w. 
mixed constrs. 2,26,2,17—19; 8,8,5,13. 
(8) absol. or without constr. where 
what is heard is clear from the context 
(Sometimes the trans, 'listen' is appro-
priate.) 1,19,1,5; 2,12,1,4; 30,1,10; 3, 
10,1,15; 10,2,21; 14,2,11; 23,1,15; 
4,17,2,25; 17,4,2; 5,11,4,11; 12,3,4; 
22,7,22; 6,3,5,6; 7,1,5; 9,2,1; 10,5,10; 
7,15,1,21; 8,5,5,14; 12,2,13; 15,4,8. 
Cf. (9) 3,9,3,10 parenthetic, ώς (as) 
παρά των συν ήμίν έαλωκότων ήκού-
σαμεν. II listen to (1) w. gen. and 
part. 7,11,1,6 καθέζεσθε γόητος άκου-
οντες πιθανώς ύποκρινομένου. (2) 
w. indir, quest. 3,21,1,17 άκουσον δέ 
ποίφ τρόπω. Cf. (3) w. a cl. in ώς 
(how) 4,16,1,1; 5,26,10,23. III hear 
of, hear about (1) w. acc. of thing 
5,10,4,6 την ύμετέραν φυγήν; 6,9,3,4; 
7,9,7,1; 10,4,20; 8,9,13,5. (2) w. acc. 
of thing and παρά w. gen. of source 
5,5,6,16 την βίαν παρά του πέπλου; 
22,3,8; 8,17,1,12; cf. 2,33,3,6 τα παρ' 
ήμών άκούση; also 4,4,1,15. (3) w. 
gen. of thing 7,14,6,16 άκουσας του 
ένυπνίου περιχαρής έγένετο. IV ab-
sol. hear and understand 3,10,3,23 ουκ 
άκοΰει (because he does not know 
Greek). 

άκρασία, ή badness of character 
8,17,6,13. 

άκρατος, ov (1) pure of colour, 
1,4,3,3 το μέλαν άκρατον; 3,7,4,22; 
9,2,1. (2) unmixed, undiluted 4,15, 
4,16 άκράτφ (β: άκρατωτέρφ α, which 
is wrong in form) χρησάμενος τφ φαρ-
μάκω; cf. 18,5,2 of Nile water, un-
mixed with wine. (3) 1,6,1,19 metaph. 
άκράτφ θεάματι, where the metaph. 
is carried on in μεθύων ερωτι of 1. 20. 

άκριβώς adv. (1 ) exactly, accurately 
4,4,1,15 των άκ. είδότων; 6,6,2,25. 
(2) carefully 2,8,1,2; 34,4,19 πριν άκ. 
καταστοχάσασθαι του σκοποί; 5,11, 
1,23 μετρήσας άκ. τάς ημέρας. 

άκριτος, ov reckless, indiscriminate 
8,17,5,8 το τέως άκριτον πολυτελές. 

άκροάομαι (1) abs. hear, listen 4, 
17,5,8. (2) w. gen. of thing hear, listen 
to 2,1,1,2 άκροασόμενοι δήθεν των 
κιθαρισμάτων. 

άκρόασις, ή (1) hearing, listening 
to 1,2,3,13 ώρα τής των λόγων ά-
κροάσεως; 3,14,3,15; 7,2,3,14; 8,15, 
4,9. (2) thing listened to, discourse, 
account 1,19,1,5 εβλεπον τήν κόρην, 
πώς εχει προς την άκρόασιν τήν έρω-
τικήν; 3,14,4,16; 7,4,6,22. 

ακροατής, ó hearer 3,14,3,12 άν-
θρωπος άκροατής άλλοτρίων κακών. 

άκροβολισμός, ó skirmishing 1,10, 
4,2 metaph. των έραστών. 

ακρόπολις, ή of the upper part, top 
of the mountain on which the light-
house of Pharos stood 5,6,3,11 τήν του 
όρους άκ. 

άκρος, α, ov outermost (of edge, 
end) 1,1,8,25 έπέβαινον άκρας τής 
θαλάσσης; 3,3,5,1 άκρου ψαύοντες 
του σκάφους; 5,9,1,6 επί το κέρας 
ήξα, καί άκρου λαβόμενος μόλις . . . ; 
8,6,5,24 subst. τα δέ μεταξύ τών 
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άκρων του φυθμού διαστήματα; cf. 6, 
5,23 . . . κατά κέρας έκάτερον ό άκρος 
ελαχεν αυλός. 

άκτίς, ή ray 3,25,3,25 of the feathers 
forming the phoenix's crown, which is 
compared to the sun, άκτϊσι κομα, και 
εισίν αύται πτερών άνατολαί; 5,13,4, 
21 ή δε του κάλλους απορροή δι' 
άφανών άκτίνων έπί την έρωτικήν 
έλκομένη καρδίαν. 

άκων, ουσα, ον unwilling 2,8,1,25 
άκων και λυποΰμενος; 34,6,26 άγου-
σιν ούν με έπί το δικαστήριον . . . ουκ 
άκοντα; 5,8,1,20; 20,2,8; 6,7,8,5 
ύπεκστήσομαι και μάλα άκων; 14,2, 
11; 8,1,5,19 έπί τη πληγη μάλα άκων 
(μάλα άκων Hercher: μαλακόν codd.; 
μαλ' άλ·/ών Schmidt) άνακραγών; 6, 
15,20. 

άλαζονεύομαι boast, vaunt 4,5,2,8 
of the Indian black rose, ή γαρ άλα-
ζονεύεσθαι προς τους είδότας όκνεί 
την ήδονήν ή (την ήδ. η β: της ήδ-
ονής ή α: ή της ήδ. Jacobs: (περί) της 
ήδονής ή?) τοις πολίταις φθονεί. 

άλαζών, ό (1) one who is preten-
tious, one who gives himself false airs 
5,12,1,24 μισεί δε ό θεός τους αλαζό-
νας. (2) adj. boastful, pretentious 
2,22,1,12 κώνωψ άλαζών; 4,4,8,22 
ιατρός. 

αλαλαγμός, ό shouting 3,2,8,8; 13, 
1,1. 

άλαλάζω emit a loud sound (2,34, 
3,16. See άναΐσσω ad loc.). 

άλγεινός, ή, όν painful 2,29,5,5 
compar. 

άλγέω (1 ) be in physical pain abs. 
2,7,3,7 προσεποιούμην πεπλήχθαι καί 
άλγείν; 3,8,3,3; 8,4,8. (2) of grief 
(a) abs. feel pain of mind, grieve 3,11, 
1,8; (4,9,3,8 ήλέησε α: ήλγησε ß); 6,19, 
6,29. (b) w. acc. be pained at 3,10, 

4,26 τα έμά ήττον άλγώ. 
άλγηδών, ή bodily pain 1,6,2,24; 

2,7,2,2. 
άλειμμα, tó cream, make-up 2,38, 

2.10 καν είναι δόξη καλή, τών άλειμ-
μάτων ή πολυπράγμων μηχανή. 

άλεκτρνών, ό cock 2,21,1,26; 21, 
4,7. 

'Αλεξάνδρεια, ή Egyptian Alexan-
dria 2,31,6,14; 3,9,1,20; 4,7,2,7; 18,1, 
17; 5,1,1,1; 8,1,19; 22,4,13. 

'Αλέξανδρος, ό Alexander the Great 
5,1,3,8. 

άλήθεια, ή (1) truth of what one 
says 2,28,2,13 πίστιν τής άλ. (2) 
truth, reality 1,15,6,20 ώς δοκείν το 
άλσος είναι διπλούν, το μεν τής άλ., 
το δε τής σκιάς. (3) the truth, the 
true situation etc. 3,13,6,23 ύπονοή-
σαντες τήν άλ.; 4,9,3,8; 5,20,5,20; 24, 
3.11 πάσαν μαθοϋσα τήν άλ.; 6,8,4, 
21; 9,1,28; 10,1,24; 16,4,15; 7,7,2,14. 
Cf. the real reason 4,7,7,23 τήν άλ. 
άκοϋσαι τής άναβολής; 8,16,1,13 
άγνοοϋσαν τήν άλ. έφ' ω παρήν. 

αληθεύω of things, prove true, 
come true 4,17,1,20 άληθευσειάν 
(άλήθευσόν Cobet) σου τά έπαγγέλ-
ματα. 

άληθής, ές (1) true of stories, 
accounts etc., 2,15,4,23 ει δε ό μϋθος 
Εύρώπης άληθής; 24,4,26 compar.; 6, 
9,5,15; 7,7,5,24 subst. τάληθή λέγειν; 
10,4,22; 15,1,24. (2) real as opp. to 
imaginary 7,5,1,3 άληθής μοι γέγονεν 
ονείρων ήδονή. (3) true, real of 
situations etc., subst. the truth 6,8,4,18 
το άληθές ούκ είχεν εύρειν; 8,10,5,4 
ύπονοείν τάληθές. Adv. άληθώς (1) 
truly, really 1,7,3,2 έρςις, έράς άλ.; 
3,18,4,21 άλ. ωμην τήν Έκάτην 
παρείναι; 4,17,2,25; 5,7,8,13; 27,2, 
11; 6,20,1,8; 7,9,5,26. (2) truthfully 
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8,9,9,15, where, however, there are 
difficulties (and hiatus!) in the text. 

άληθινός, ή, όν genuine, real 1,6, 
5,11 of a kiss in a dream, και ήν το 
φίλημα άλ.; 3,18,2,13 φίλημα άλ. καί 
ζών; 6,22,2,6 άλ. τούτο πειρατήριον. 

άλήστευτος, ον not captured by 
robbers 3,10,6,4 έφθόνησας ήμίν άλη-
στεύτοις άποθανεϊν. 

άλιεύς, ό fisherman 2,11,5,15; 4, 
18,2,20; cf. 2,17,3,19 attributive λη-
στάς αλιείς. 

αλιεύω catch 2,14,10,3 έκ ποταμού 
χρυσός άλιεύεται (ßF: άγρεύεται α). 

άλίσκομαι (1) be captured 3,9,3,10 
των συν ήμίν έαλωκότων; 22,2,21 
παρά τοις έαλωκόσι των ληστών; 4, 
14,7,20 (α omits the cl. w. ήλίσκετο, 
wrongly). (2) be captivated 2,16,2,5 
ήν γαρ έαλωκώς έκ της θέας; 4,3,1,23. 
(3) be caught, be detected 1,4,5,11 εβλε-
πον άναιδώς, ήδούμην άλώναι. So w. 
complement be caught out being, be 
convicted of being 4,12,2,19 of the 
Nile, ποταμός άλώναι μή θέλων υπερ-
ήμερος; 8,11,3,2 αν συκοφάντης άλως; 
so abs. be convicted 5,20,1,4 έαλώ-
καμεν. Λευκίππη κατέγνωκεν ήμών. 

άλκη,ή (1) strength 4,3,5,13; 4,3,1; 
19,1,12. (2) prowess, valour 2,22, 
1,15. 

όλκιμος adj. (1) valorous 2,22,1,14 
compar. (2) strong 4,3,5,10 superi. 

'Αλκμήνη, ή 2,36,4,12; 37,4,5. 
άλλά I introd. apodosis to a neg. 

but, but rather (1) 1,1,10,8 ού περι-
βάδην, άλλα κατά πλευράν; 3,1,17; 3, 
2,3; 4,5,13; 5,7,14; 10,6,15; 11,2,25; 
12,6,8; 14,3,19; 16,2,8 where read 
άλλ' (έστι γαρ έρωτικός) όταν έπαγ. 
κτλ.; 18,4,26; 2,2,2,8; 10,3,16; 11,4, 
12; 14,4,23; 14,7,13; 15,3,18; 18,1, 
25; 32,1,16; 34,5,24; 35,1,10; 35,4, 

18; 36,4,12; 37,1,20; 37,4,3; 38,1,7; 
38,4,19; 38,5,22; 38,5,24; 3,2,9,10; 3, 
5,3; 7,1,10; 7,3,18; 7,5,27; 9,2,1; 15, 
6,14; cf. 16,3,1—3 ter ού τον θάνατον 
οδύρομαι σου μόνον, ούδ' ότι . . . , 
ούδ' οτι . . ά λ λ α (άλλά O'Sullivan: 
άλλ' οτι aF: ούδ' οτι β) ταϋτα . . . 
παίγνια, άλλ' οτι . . . , άλλ' οτι . . . ; 
16,5,9; 21,6,12; 4,3,5,12; 4,8,22; 5,2, 
7; 11,5,7; 11,5,9; 12,2,17; 12,5,4; 13, 
5,10; 13,6,4; 14,7,18; 14,9,27; 15,2,8; 
15,3,12; 19,3,19; 5,2,2,6; 2,3,12; 3,8, 
15; 8,3,28; 10,3,1; cf. 10,5,10; 11,3,2; 
13,5,23; 15,2,20; 16,2,14; 19,3,18; cf. 
20,4,15; 22,4,10; 25,7,12; cf. 25,8,15 
ού μεν δη . . . , ούδέ . . ά λ λ ά καί . . . 
και . . . ; 27,2,14; 6,1,1,4; 2,4,12; 5,5, 
18; 7,4,20; 7,5,26; 9,2,2; 9,2,4; 12,1, 
18; 12,3,14 (and introd. direct speech 
without a verb of saying, which has 
perhaps been lost); 14,1,10; 15,2,21; 
16,1,3; 16,3,10; 17,2,1; 18,3,21; 19,4, 
21; 19,5,24; 20,2,10; 21,2,25 within a 
quest.; 7,1,6,2; 4,1,28; cf. 4,4,9 ούκ 
ευθύς . . ά λ λ ά παραχρήμα μεν ούκ 
. . . , μετά μικρόν δε . . . ; 9,9,10; 9,10, 
12 ούκ . . . , άλλά καί πάνυ έρρωμένως 
. . . ; 8,1,2,9; 4,4,22; 5,6,19; 6,7,11; 7, 
2,1; 9,7,6; 10,5,7; 16,6,6; 17,8,19 ούκ 
. . . , άλλά καί πάνυ έρρωμένως . . . . 
(2) ού or μή ( . . . ) μόνον (μόνος etc.) 
. . . , άλλά καί . . . 1,18,3,19 ού τοις 
όμογενέσι μόνον . . . , άλλά και τοις 
άλλοφύλοις; 2,14,6,8; 15,3,15; 37,7, 
17; 3,23,3,25; 4,1,7,6; 8,9,2,8; 10,10, 
28. (3) άλλά καί . . . after neg. with-
out μόνον (a) after ού (μή) μέχρι(ς) 
1,17,1,19; 2,4,3,16 (where W has 
μόνων and Μ μόνον); 8,2,3,12 (καί = 
'actually'). (b) without preceding 
μέχρι(ς) 8,10,9,23 ούκ ήρκεσεν έπί τής 
ξένης αύτφ συνοϋσα φανερώς, άλλά 
και ενταύθα ήγαγε. II without a 
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preceding neg. in continuous speech to 
express some opposition, difference vel 
sim. between what precedes (or the 
expectations this might give rise to) and 
what is introduced by άλλά {'but how-
ever' or 'but nevertheless') (1) 1,6,5,7 
περί, δέ την εω . . . , άλλ' ούδέ τότε . . . ; 
7,5,10; 13,6,4 άλλο σοι προσεδόκων 
πυρ άνάψαΐ' άλλα τούτο μέν εσβεσεν 
ή φθονερά Τύχη; 18,4,25; cf. 2,22,1, 
13 after an indignant quest., Why; 36, 
3,4; 3,5,3,6; 6,4,7; 7,3,16; 13,4,11 
άλλα ταϊς γε άσπίσιν . . . ; 4,11,5,6; cf. 
12,5,4 άλλά2, but on the other hand 
(virtually without prec. neg.); 5,5,4,12; 
16,7,5; cf. 18,5,2; cf. 19,3,17 within a 
quest.; 21,6,19; 26,3,27; 6,3,5,7; 16, 
2,5; 16,3,9; 16,6,20; 7,2,3,12; 5,2,5; 
6,6,6; 15,4,4; 8,6,6,3; 9,8,11; 10,3,23 
but on the other hand·, 10,10,26; 13,3, 
22; 17,9,21; cf. 18,2,31. (2) μέν . . . 
άλλα . . . 1,11,3,3; 3,8,2,26; 22,1,18; 
4,9,7,22; 5,20,3,12; 22,2,2 (where 
there are difficulties — and an impera-
tive - in the text); 6,20,3,12; 7,4,5,17; 
8,2,6 άλλα . . . γε . . . ; 8,13,2,20. (3) 
άλλ' ού meaning 'and not' 8,17,6,13 
θαυμαστην μεγαλουργίαν, άλλ' ουκ 
άκρασίαν; cf. 5,19,3,17. III as first 
wd. of what a speaker says (1) in 
response to what has just been said by 
another (a) in objection, protestation 
vel sim. 2,38,1,6; 3,17,4,25; 24,2,9; 4, 
1,3,10; 4,2,16; 7,5,19; 7,6,21; 5,11, 
4,10; 19,4,21; 20,2,10; 6,17,2,29; 7,7, 
2,12 at beg. of opposing speech; 8,10, 
1,13; 10,11,3; 11,1,10. (b) in assent-
ing 8,5,9,5 Άλλα σΰ γε (γε β: τε α, 
wrongly) . . . ; 11,3,24 Άλλα και εγωγε 

(2) in reaction to a situation 5,13, 
5,22; 8,3,3,3. IV exclamatory within 
speech, narrative etc. (progressive, 
transitional vel sim.) 1,8,4,24 άλλ' ει 

μέν . . . ; 2,9,3,17 άλλ' ö γε Σάτυρος 
. . . ; 14,9,19 άλλα καί . . . ; 22,4,29 
"άλλά τί δει λόγων;"; 5,16,4,25 άλλα 
καί . . . ; 6,3,4,5 κόρην καλήν, άλλά 
χρήμά τι κάλλους άπιστον; 22,3,11 in 
breaking off, άλλά μέτρια ταύτα; 7,5, 
1,1 Why·, 8,9,6,26 άλλ' εί μέν . . . ; 9, 
10,18 άλλ' οΰτε . . . ; 12,2,11 άλλα καί 
. . . . Cf. 3,18,2,14 resumptive and 
progressive, Άλλά νυν . . . άπολήψεται 
. . . . V introd. command, exhortation 
or wish (1) 2,7,7,20 άλλά, δέομαι, 
κατέπςκκτν αύθις; 3,18,2,16; 18,5,26; 
19,3,8 Άλλ' όμως . . . in acceding con-
ditionally to a request; 4,1,3,9 άλλ' . . . 
άποχρησώμεθα τω καιρώ; 15,6,21; 5, 
3,3,23; cf. 7,9,17 άλλ', έπεί . . . , φέρε 
. . . καταφιλήσω . . . ; 20,1,5; 20,4,14; 
26,7,11; 26,13,5; 6,1,1,1 Άλλ' όπως 
. . . παράσχης; 1,3,11; 4,2,23; 15,3,22 
W. 3rd pers. imper, άλλά . . . γε . . . ; 
18,6,6; 8,13,4,24. Cf. άλλ' ιδού . . . 3, 
18,2,13; 5,19,5,22; 6,5,1,5; 7,3,6,11. 
(2) introd. an exhortation in the form 
of a question 2,7,4,9 "άλλά τί οιικ 
έπάδεις;"; 6,9,1,25 ironical "άλλ' ουκ 
άπει προς τον έρώμενον . . . ; " . VI 
άλλα γαρ . . . 'for rather' 8,17,3,22. 

άλλάσσω (2,34,3,16 see άναΐσσω 
ad loc.). 

άλλήλους, ας, α each other, one 
another 1,9,4,19 οφθαλμοί γαρ άλλή-
λοις άντανακλώμενοι. . . ; 15,2,26; 18, 
3,19; 18,4,22; 18,5,28; 2,9,3,4; 11, 
2,5; 14,5,1; 19,1,21 φέρε άνάγκην 
άλλήλοις έπιθώμεν πίστεως; 34,4,17; 
37,8,21; 38,4,19 άντιτυπεϊ προς 
άλληλα τά σώματα (προσάλληλα MF) ; 
3,2,5,22; 4,8,3,11; 12,3,20 έρίζετον 
άλλήλοις έκάτερος; 5,14,2,3; cf. 6,19 
2,12 καί άλλήλων πάροικος ή του 
πυρός έστι πηγή; 7,3,3,2; 5,2,5; 6,3, 
25; 7,3,17; 16,4,25; 8,5,7,23; 8,1,22; 
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12,7,29; 15,1,28. 
άλλοϊος, α, ον different 5,21,2,2 το 

πρόσωπον έβιαζόμην μηδέν άλλοιον 
παρέχειν ή πριν ήν. 

αλλομαι spring, leap 1,12,3,20 of 
the forelegs of a bolting horse, οί μεν 
έμπροσθεν, ήλλοντο; 2,14,7,11 φλόγα 
. . . άλλομένην άνω; 5,7,5,3 άλέσθαι 
(άλλεσθαι α) κατά της θαλάσσης. 

άλλος, η, ο I adj. (1) without 
article (a) (sometimes the sense mere-
ly of being additional, sometimes that 
of difference, is to the fore) another, 
other 1,1,1,5 γίνεται του λιμενος 
άλλος λιμήν; 3,2,24 αί δέ Μοίραι . . . 
άλλην έτήρουν μοι γυναίκα; 8,6,5; 9, 
2,8 άλλο (αβ: άλλψ τινί F and Vilb.); 
11,2,23; 13,6,3 άλλο σοι προσεδόκων 
πυρ άνάψαι; 18,1,10; 18,3,18; 18,3, 
21; 2,5,2,6; 28,2,12; 29,4,2; 37,2,24; 
3,25,5,9 επεται δέ αΰτφ (i.e. τω 
φοίνικι) χορός άλλων ορνίθων; 4,7, 
3,13; 7,4,16; 19,1,11; 5,1,3,9; 2,2,6; 
2,3,12; 3,3,23; 5,3,9 άλλην αύτω 
ποιείται την Φιλομήλαν Πρόκνην; 6, 
3,12 (where something has been lost 
from the text); 18,4,1; 25,7,13; 6,16,3, 
12; 19,1,10; 7,1,3,8; 11,2,9; 8,8,13, 
26. Quantitatively in pi. more 3,24,3, 
14 πέντε . . . άλλων ήμερων διατρί-
βειν; 4,16,2,5; 5,10,3,1. (b) another, 
any other 1,9,3,12; 2,14,8,15 ούδεν 
άλλου κρείττων εστί ποταμού; 5,26, 
4,3. (c) in expressing one ... another 
1,17,3,24 άλλο μεν άλλου ψυτόν έράν. 
(d) in expressing one ... one (thing), 
another ... another vel sim. 1,18,2,17 
καθιάσιν άλλος (pron.) άλλα δώρα; 
6,18,2,18 άλλοτε άλλα φήματα συναπ-
τών. (2) W. article (a) and sing, 
noun to express the rest of the 1,1,2,9 
περιϊών καί την ά. πόλιν; 3,6,3,3; 8, 
4,6; 4,10,6,19; 19,5,3; 5,17,1,14 θερα-

πεία πολλή καί ή (ή om. α) άλλη παρα-
σκευή πολυτελής; 7,3,6,14; 8,9,5,22. 
(b) in sing, the other 1,10,5,7 τήν 
πείραν . . . τήν ά. (c) in pl. the other, 
all the other 8,6,6,5 κλείσας τάς ά. 
όπάς μίαν άνοίγει μόνην; 6,6,6. (d) 
in pl. other, all other in general 1,6, 
2,22 τα ά. νοσήματα; 2,11,2,4; 15,4, 
23; 17,1,11; 21,1,25; 22,1,13; 36,2,1; 
4,19,3,18; 5,25,5,3; 26,3,29. II pron. 
(1) without article (a) another, others 
1,8,4,25 καν άλλοις λέγοις; (9,2,8 
άλλο (adj.) αβ: άλλω τινί F and Vilb.); 
10,1,14; 2,19,1,23 ού μή τις άλλος 
κρείττων γένηται; 22,4,1 ει τι άλλο 
άτριχον; 34,5,21; 37,5,9; 3,2,9,10; 5, 
1,2 σϋν άλλοις των πλωτήρων; 4,1,4, 
15 άλλος οίιδείς ή Κλειτοφών; 5,19,2, 
14; 25,8,16 anyone else; 27,3,17; 6, 
3,2,27; 4,2,19 δυο δέ άλλους διάγων; 
9,3,9; 7,2,3,13 άλλος δέ τις τών συν-
δεδεμένων; 2,3,15; 14,4,11 άλλα τε 
πολλά ελεγε; 15,2,26 Ούκ άλλην τοι-
αύτην . . . ειδον; 8,6,12,6; 10,4,27 
εΐπερ άλλο, καί τοΰτο anything else·, 
10,8,15; 10,12,7 (άλλου β: άλλα α, 
wrongly), (b) in expressing one ... 
another 1,15,2,26-27 συνέπιπτον άλ-
λήλοις άλλος έπ' άλλον; 17,3,24 άλλο 
(adj.) μέν άλλου φυτόν έράν; 8,6,3,16 
σύγκεινται δέ άλλος έπ' άλλον ήνω-
μένος. (c) in expressing one ... one 
(thing), another ... another vel sim. 1, 
18,2,17 καθιάσιν άλλος άλλα (adj.) 
δώρα; 3,14,1,4 διηγείτο δέ άλλος 
άλλο τι; 4,11,5,7 περισχίζεται άλλος 
άλλη (adv.); 8,6,6,8 μεταπηδςι τε 
άλλοτε έπ' άλλον. (2) w. article in pl. 
the others, the rest 1,2,1,27 καί τα 
άλλα μέν έπήνουν τής γραφής; 6,1,17 
οί μέν δή άλλο ι . . . , εγώ δέ . . . ; 8,9,18 
προς τοις άλλοις καί τοϋτό . . . ; 13,3, 
21 τοις άλλοις τών άποθανόντων; 2,3, 
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1,14 τά τε άλλα . . . και . . . ; (36,1,27 
το κάλλος Lumb, and I am not sure 
that this is right: τοις άλλοις codd.); 
4,3,5,10 τά τε γαρ άλλα (acc. of resp.) 
. . . άλκιμώτατος καί . . . ; 14,4,8 τους 
μεν κατά πρόσωπον . . . των δ' άλλων 
. . . ; 5,15,5,3; 25,1,18; 26,10,23 άκου-
σον δ' ώς καί τάλλα (acc. of resp.) 
μοι μέλει περί σου; 6,1,1,2; 7,9,11,18 
τά άλλα adverbially in all other things·, 
8,5,5,16 υπέρ δε ταύτης (sc. ύβρεως) 
τάς άλλας πάσας ύπέστη; 8,2,24; 17, 
4,1; 17,5,4 καί τά άλλα πάντα (acc. of 
resp.) . . . κοσμιώτατον. III dat. fem. 
sing, as adv. άλλη, of place (1) else-
where, in some other place 8,9,6,26 
εί μεν άλλη που βεβιωκώς ετυχον καί 
μή παρ' ύμΐν. (2) elsewhither, in an-
other direction 4,11,5,7 περισχίζεται 
(sc. τούτων έκαστος των ποταμών) 
άλλος άλλη. 

άλλοτε adv. at another time w. 
άλλος, at one time . . . at another time 
. . . 6,18,2,18 άλλοτε άλλα φήματα συν-
άπτων; 8,6,6,8 μεταπηδφ τε άλλοτε 
(α: άλλος β, wrongly) έπ' άλλον. 

αλλότριος, α, ον (1) of or belong-
ing to another 1,9,2,10 ού γάρ έπ' 
άλλοτρίας θύρας έλθεΐν σε δει; 2,24, 
2,20 πολεμείς υπέρ άλλοτρίων γάμων; 
3,14,3,12 άλλοτρίων κακών; 6,12,5,19 
ά. έγκωμίων; 12,5,20 τάς ά. γυναίκας; 
7,2,3,14 ά. κακών; 8,8,3,1 τους ά. 
οίκέτας; 8,3,2 τάς ά. γυναίκας. (2) 
not belonging naturally, unnatural 2, 
38,3,14 το δε κάλλος το παιδικόν ουκ 
άρδεύεται δολεραίς καί άλλοτρίαις 
όσμαίς. (3) comp. adv. άλλοτριώ-
τερον 7,9,10,15 πολύ μάλλον προς 
την Μελίτην είχεν ά., i.e. he was more 
disinclined to have anything to do with 
her, he looked more unfavourably on 
her and her suggestions of love-making. 

άλλοτριόω in pass, be given over 
to another 4,8,1,6 Λευκίππης φίλημα 
άλλοτριούμενον. 

άλλόφνλος, ον of different species 
1,18,3,20 of reptiles, ού τοις όμογενέσι 
μόνον . . ά λ λ α καί τοίς άλλοφύλοις. 

άλλως adv. in καί άλλως and be-
sides, and apart from this 5,27,2,12; 
6,2,2,5; cf. 2,13,2,27 καί ήτιμάσθαι vo-
μίσαντα ... καί άλλως έρώντα, i.e. and 
moreover, and in fact. Cf. 2,17,3,17 
anticipatory ήν γάρ καί άλλως εύρω-
στος το σώμα καί φύσει πειρατικός, i.e. 
both on the one hand ... and . . . . 

άλμη, ή (1) sea-water 3,4,4,17; 
7,6,3 την άλμην τού κύματος. (2) 
salt-water 6,7,2,10 της τών δακρύων 
άλμης. 

αλμυρός, ά, όν salt, briny 1,18,2,13 
άλμυρψ κύματι, opp. to γλυκύς. 

άλογίστως adv. wildly 1,12,3,17 ó 
ίππος . . . άλογίστως έφέρετο. 

άλουργής, ές purple 1,16,3,13 το 
άλουργές τον χρυσόν περιθέει. 

άλσος, τό grove 1,2,3,9; 15,1,22 
of a garden set with trees, ó δέ παρά-
δεισος άλσος ήν; 15,1,23 sim.; 15,6,19 
sim.; 15,7,21 sim.; 8,6,1,8. 

άλυπος, ον free from grief 2,35,5,21 
άλυπον έχοντα την ήδονήν. 

'Αλφειός, ό the river Alpheus (1,18, 
1.11 ποταμός 'Ηλείος β: π. 'Αλφειός 
α); 18,2,15. 

άμα I adv. at the same time (1) 
. . . άμα καί . . . both ... and ... 1,1, 
2,1 γραφήν γης άμα καί θαλάττης; 
5,5,6 διώκων άμα καί μέλλων κατα-
λαμβάνειν; 2,2,6,10; 22,4,2; 23,3,1 
χαράς άμα καί φόβου; 3,8,7,15; 5,3, 
7.12 γελώσι δέ άμα καί φοβούνται; 
21,1,27; 23,3,10 άσθμαίνων άμα καί 
λέγων . . . ; 7,14,4,8 παρήγορων αύτόν 
άμα καί λέγων . . . . (2) άμα τε . . . 
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καί . . . 2,18,5,12 οί δέ άμα τε είδον 
και έβόων; 26,2,17 άμα τε ό Κλεινίας 
ήκουσεν ήμών . . . καί της Κλειοϋς 
ημείς . . . και πάλιν ήμών ή Κλειώ 
. . . . (3) άμα μεν . . . , άμα δε . . . 
2,17,1,12—13 άμα μεν ώς δοκοίη . . . , 
άμα δέ ϊνα μή . . . γένοιτο; 5,3,1,14 
άμα μέν . . . θηρώμενος, άμα δέ καί 
. . . σώζων. (4) αμα . . . καί . . . w. 
two finite verbs 2,23,3,28 άμα ελεγε 
καί ήκομεν επί τάς θύρας; 3,17,6,3; 
4,14,5,10; 5,23,4,14. (5) καί ( . . . ) 
άμα . . . and at the same time 2,6,3,20 
. . . , καί άμα έγέλασε; 7,2,1; 7,3,3; 
9,2,16; 22,7,17; cf. 24,1,18 την Κλειώ 
. . . φαπίζει καί έπιλαβομένη των τρι-
χών άμα προς την θυγατέρα άνώμω-
ξεν . . . ; 3,9,2,25; 22,2,24; 4,16,3,8; 
5,17,3,23; 17,6,2; 19,5,23; 25,4,27; 
25,8,18; 7,2,4,18; 15,1,25; 15,4,6 . . . 
λαμβάνονται" καί οί φύλακες άμα 
παρήσαν καί έπεχείρουν . . . (οί . . . 
καί om. β, wrongly). Cf. 5,15,1,18 
άπετράπετο αύθις, νεανίσκος πάνυ 
χρηστός καί θεών άξιος, καί άμα 
δακρύων έμπεπλησμένος; cf. 8,13,1,15 
ήγεΐτο δέ Θ. φαιδρώ τω προσώπω 
καί εις ήμάς άμα βλέπων συν γέλωτι. 
Cf. 3,17,7,6 ó δέ ήνοιγεν άμα την 

σορόν (6) 1,19,1,4 ταύτα λέγων 
εβλεπον άμα την κόρην. (7) w. pres. 
part. 1,5,3,24 εβλεπον . . . , κλεπτών 
άμα την θέαν; 6,6,14; 2,1,1,1 "Αμα 
δέ έαυτούς έπαινοΰντες έπί το δωμά-
τιον έβαδίζομεν; 7,7,22 καί άμα λέγων 
. . . περιέβαλλον; 22,4,29; 28,3,15; 
3,5,2,5 άμα δέ λέγοντα κύμα έπεκά-
λυπτε; 18,3,18; 20,1,14 "Αμα δέ βια-
ζόμενος (codd.: [εβ]αδιζομεν Π4, and 
(καί) before εκλαιον L. Koenen) έπί 
το στρατόπεδον εκλαον; 24,3,12 καί 
άμα λέγοντος αυτού παίς είστρέχει; 
4,15,6,24 τύπτων τε αυτόν . . . , θορυ-

βών δ'άμα λέγω . . . ; 5,9,3,17; 13,5,25; 
21,7,21; 6,1,3,9; 11,1,18; 18,4,22; 8,6, 
10,23 ένέπνει (hiatus!) άνωθεν εις 
τους αύλούς άμα φιλών, i.e. while. 
(8) at the same time, all at once 3,13, 
4,15 καί άκοντίζουσιν άμα, καί ήν 
ουδείς δς ούκ έπέτυχεν; 13,5,20 άμα 
συνελθόντες διακόπτομέν . . . την φά-
λαγγα (where there probably are also 
local connotations); cf. 5,24,3,11 έμε-
μέριστο πολλοίς άμα την ψυχήν, αίδοϊ 
καί οργή κ α ί . . . . (9) w. réf. to both 
time and place 3,20,6,5 παρόντος άμα 
(om. F) κάμού . . . άνοίγει την κίστην, 
i.e. with him, too-, 7,3,3,1 ήριστώμεν 
άμα, together. II prep. w. dat. (1) 
generally, with, together with 1,16,1,5 
διαβαδίζουσα ... άμα τη Κλειοί; 3,22, 
4,6 τον σον οίκέτην άμα σοί μυηθη-
ναι; 4,1,1,4 εμοί δέ τις οίκος άπετέ-
τακτο άμα τη Λευκίππη; 11,2,25 
παρήσαν άμα τοις λοχαγοίς; 5,7,3,26; 
17,10,16; 22,3,7; 6,4,1,17; 7,1,2,6; 
8,17,10,25 κάκείνον άμα έμοί στρατ-
ηγόν προεβάλοντο. (2) at the same 
time as 3,3,4,29 κώπαις άμα τω πηδή-
ματι τάς πληγάς κατεφέροντο; so w. 
part, added 1,12,1,9 άμα δέ αύτω 
λέγοντι συνεξεφώνησεν . . . .Cf. 3,24, 
1,5 άμα δέ τή εω, at dawn; 4,11,2,27 
άμα τή ήμέρα (β: εω α). 

άμαθης, ές unlearned, lacking in 
skill 2,37,10,5 παίδων περιπλοκαί. 

άμαξα, ή wagon (2,2,3,13 άμαξα 
codd.: μαζ.. Π1). 

άμάρα, ή channel for watering a 
meadow 1,1,6,16 δίκελλαν κατέχων 
καί περί μίαν άμάραν κεκυφώς καί 
άνοίγων την όδόν τώ ρεύματι. 

άμαρτάνω do wrong 8,10,8,15 abs. 
of a woman, in sexual sense, εικός 
αυτήν καί προς άλλους τινάς ήμαρ-
τηκέναι τον πρόσθεν χρόνον; 1,5,6,11 
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W. intern, acc. (acc. of relat. attracted 
to gen.) ή γαρ ών άμαρτάνει τις αιδώς 

άμάρτημα, tó fault, error of con-
duct 2,29,3,28 όνειδος άμαρτημάτων. 

άμαστίγωτος, ον unflogged, with-
out being scourged 5,18,5,3 σϋ δέ 
άπρατος, άμαστίγωτος γαμείς. 

άμαχος, ον unconquerable 4,4,3,1 
of the elephant, άμ. την άλκήν. 

άμεθυσος subst. a precious stone, 
amethyst 2,11,3,6. 

άμείβομαι mid. (1) return w. acc. 
5,21,6,19 έπείγεσθαί σου τήν σπουδήν 
άμείψασθαι. (2) repay, give a return 
for w. acc. 8,5,9,7 κάγώ τον σον άμεί-
ψομαι μϋθον. 

άμείνων, ον better 2,35,3,15 άμει-
νον . . . τοϋτο έκείνου, preferable·, 6, 
13,3,1 Σκέψαι . . . κατά σου τί άμει-
νον, more profitable. 

άμελέω w. gen. have no care for, 
neglect 1,12,2,15 του φυτήρος άμελή-
σας; 8,9,5,22 του άλλου σώματος . . . 
ήμέλησε, i.e. gave up paying attention 
to; 17,8,19 καί των είς πόλεμον γυμνα-
σίων ούκ ήμέλει. 

άμεριμνία, ή freedom from cares 
1,7,2,23 εσκωπτον αυτόν άεί της άμ., 
ότι σχολάζει φιλεϊν . . . . 

άμέριμνος, ον without care, free 
from care 3,7,3,18 ούτε το των όφθαλ-
μών άνθος έστίν άμέριμνον. 

άμεταστρεπτί adv. without turning 
round 3 , 1 5 , 7 , 1 9 φεύγουσιν άμ. (VeF: 
-τεί Μ: -τη G: άμετάστρεπτοι W). 

άμήχανος, ον impracticable, impos-
sible 5,3,2,16 είδώς άμήχανον το τυ-
χεϊν. 

άμιλλα, ή contest, rivalry 1,12,4,22 
of a bolting horse's legs, ó δέ ίππος 
xfj των ποδών κυρτοΰμενος άμίλλη; 
14,1,8 καί ήν θρήνων άμιλλα, έραστοϋ 

καί πατρός; 5,1,6,17 μεγέθους προς 
κάλλος άμιλλαν. 

άμιλλάομαι vie, contend 4,18,4,28 
το ϋδωρ ύπό λευκότητος προς το 
εκπωμα άμιλλώμενον. 

αμορφία, ή unsightliness, ugliness 
1,7,4,10 of a woman. 

άμορφος, ον unsightly, ugly 1,7,4,8 
άμόρφου κόρης; 8,9,21 γεωργω; 4,5, 
1,1 of the elephant; 6,7,1,7 καν άμορ-
φος η καί άγροικος (sc. ό όφθαλμός). 

άμπέλινος adj. of the vine 2,2,3,15 
οΰπω το άμπέλινον (sc. ποτόν) ήν 
(άμπελιον ε). 

άμπέλιος adj. of the vine (2,2,3,15 
άμπελιον ε and cited in LSJ: άμπέλι-
νον cett. except F which wrongly has 
άμπέλον). 

άμπελος, ή vine 1,15,4,5; 2,2,2,7; 
2,6,9; 2,6,10; 3,2,17; 3,2,1; 3,7,4,21. 

άμύητος, ον uninitiated 5,26,10,22 
i.e. in the mysteries of Love. 

άμυνα, ή self-defence 2,29,5,5; 3, 
20,3,22 προς άμυναν τρέπονται. 

άμύνω I act. requite, avenge w. acc. 
8,1,4,17 oí όδόντες άμύνουσι την των 
¿ινών ΰβριν. II mid. (1) absol. 
defend oneself. 3,3,3,26; 4,14,5,10 oí 
δε ου λαβόντες σχολήν άμΰνασθαι 
(sc. άπώλλυντο); 5,23,6,23; cf. 6,19, 
5,27 when overwhelming anger tires 
ό ερως άμύνεται, i.e. resists by taking 
the offensive; 7,15,4,7. (2) w. acc. of 
pers. defend oneself against 2,29,4,1 
άμΰνασθαι τον βάλ(λ)οντα τοις αύτοϊς 
βλήμασι; 3,13,1,4 εμενον έπιόντας ως 
αυτούς άμυνούμενοι (VR: άμυνόμενοι 
aEGF, wrongly). (3) avenge oneself 
on, requite, punish (a) w. acc. of pers. 
and gen. of that for which 2,13,3,2 
τον Σώστρατον άμΰνασθαι της ύβρε-
ως; 8,12,2,13 ή 'Αφροδίτη . . . όργί-
ζεται καί άμΰνασθαι θέλει τήν κόρην 
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της υπεροψίας, (b) w. acc. of pers. 
only 5,5,6,17 άμύναοθαι καθ' ύπερ-
βολήν ζητεί τον άνδρα; 25,8,17 οΰτως 
σε άμύναιτο ό Έρως εις τα σά; 6,3, 
3,30; 7,7,5,27 έμέ δ' ó Έρως (ερως 
Vilb.) ευθύς ήμύνατο. 

άμυξις, ή a scratch 8,4,1,10 τάς 
των όφθαλμών όρών άμύξεις τών 
έμών, άς ετυχον ύπ' αυτού παθών. 

άμύσσω scratch 2,22,2,15 abs. of 
the lion, άμύσσεις τοίς δνυξιν. 

άμφί prep. I w. acc. (1) local 
of rest around, about (a) 1,1,10,10 
χιτών άμφί τα στέρνα της παρθένου, 
(b) 4,6,4,2 τοσούτων στρατιωτών άμφ' 
αύτόν όντων. Cf. (c) in oí άμφ' αύτόν 
vel sim. 3,5,5,17 τούς άμφί τον Μενέ-
λαον, 'Μ. and those with him'; cf. 20,4, 
24 όπλισάμενος τε αυτός καί τούς άμφ' 
αύτόν ούτω σκευάσας, 'those about 
him', 'those with him'; 4,10,1,24 με . . . 
παρηγορούν οί άμφί τον Μενέλαον, 
where perhaps only Μ. himself is 
meant; 6,15,1,17. (d) about, in the 
region of 3,24,2,11 τών άμφί το Δέλτα 
καί την Ηλίου πόλιν τεταγμένων. (2) 
of number, about 3,14,1,7 έλέγοντο 
άμφί τούς μυρίους είναι. II w. dat. 
of rest around 3,7,7,9 χλαμύς άμφί 
τοις ώμοις. 

άμφιάζω put clothes (acc.) on some-
one 5,17,10,15 αύτήν παραδίδωσι 
θεραπαίναις, κελεύσασα λούσαι καί 
έσθήτα άμφιάσαι (άμφιέσαι He) καθα-
ράν. 

άμφιέννυμι pf. part. pass, ήμφι-
εσμένος clothed in w. acc. of garment 
6,5,1,3 έγώ την έσθήτα της Μελίτης 
ήμφιεσμένος; 8,8,4,9 λευκην ήμφ. στο-
λήν. 

'Αμφιτρίτη, ή 5,16,5,27. 
αμφότεροι, au, a pronominally (1) 

both of two individuals 1,18,5,27 έστά-

σιν άμφότεροι προς άλλήλους βλέ-
ποντες, ó μεν . . . , ή δε . . . ; 2,9,1,13 
έγχέων άμφοτέροις (sc. έκπώμασι); 
14,2,20; 4,4,7,17 άμφότερα έθαύμα-
ζον, καί τον άνθρωπον . . . καί τον 
έλέφαντα . . . ; 14,8,22; 14,9,27; 16, 
1,29; 5,1,6,18; 8,8,13,25; 9,13,5; 12, 
4,17; 12,5,24; 12,5,26. (2) both par-
ties, both sides 3,13,5,17 πληγαί δέ 
παρ' άμφοτέρων. 

άμφω both of two (1) closely w. 
article and pl. noun 1,1,12,17 αί χεί-
ρες άμφω διετέταντο, ή μεν . . . , ή δέ 
. . . ; 8,9,14,8. (2) alone 1,1,12,18; 
3,1,17 άμφοίν εις πατήρ; 2,33,3,4 
Φοίνικες άμφω (sc. έσμέν); 34,2,11 
έθηρώμεν ιππεύοντες άμφω; 3,6,3,1; 
6,4,3; 6,4,4; 7,9,17; 17,1,15; 17,7,9 
άμφω κατεπέσομεν (desunt WF); 6,7, 
5,23; 19,3,13 όταν άμφω τον άνθρω-
πον καταλάβωσι (Cobet: καταλάβη 
codd.); 19,3,15 μάχονται (Cobet: μά-
χεται codd.) δέ άμφω περί της ¿οπής; 
19,4,18; 8,5,2,5; 8,12,15; 12,7,3. 

άν (A) adv. Α. in apodosis I w. 
indie. (1) impf., where protasis has 
εί and indie. 1,8,4,24 εί μεν Ιδιώτης 
ήσθα μουσικής, ήγνόεις άν τα τών 
γυναικών δράματα; 17,3,23 (άν rightly 
inserted by Cobet); 2,1,2,7; 1,2,8; 
5,26,8,17; 6,7,3,15; 7,11,4,22 (έδού-
λευεν β: έδούλευσεν α, wrongly). (2) 
aor. (a) where protasis has εί and 
indie. 2,37,10,3 εί δε μη τοίς σπλάγχ-
νοις ην δεδεμένη,ήκολούθησεν άν . . . ; 
38,5,24; 4,13,5,10; 5,26,4,1. (b) where 
condition is expressed by a participle 
7,9,8,5 "άρ' ούν ού πολύ μάλλον άν 
καί έλεγχόμενος ήρνήσατο τον φό-
νον;"; 8,16,5,2. (c) where no protasis 
is expressed (a) verb in generalizing 
sec. pers. sing. 1,1,13,23 είπες άν . . . ; 
3,8,4,8; 5,13,1,10. (β) 8,17,3,26 καί 
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σοι προίκα έπιδίδωμι, το μεν πρώτον 
έμαυτόν, επειτα δσην ουκ άν ó πατήρ 
έπέδωκέ (β: έπιδέδωκέν W: deest Μ) 
σοι; cf. 3,7,1,11 έτράχυνε γαρ τού 
λίθου τον κόλπον ó γραφεύς, ώς ετε-
κεν αύτόν ή γη, where perhaps read 
ώς έτεκεν (άν) αυτόν ή Γή. (Carney, 
p. 68, wrongly suggests ώσει for ώς, 
thus creating hiatus). (3) plpf., where 
protasis has εί and indie. 5,10,4,8 ου-
δέν άν τούτων έγεγόνει, εί θάττον 
έκομίσθη τα γράμματα. II w. opt. 
(1) réf. to fut. (i) without protasis, 
potential (a) in independent clauses 
(a) pres. or virtually pres. opt. 1,2,1,3 
εγώ ταϋτα αν εΐδείην; 8,4,25 νυν δέ 
καν (where the καί is intensive) άλλοις 
λέγοις; 11,2,22; 2,37,5,9; 38,5,24 άν2; 
3,21,5,9 (είδείεν β: είδοίεν F: είδοιεν 
W: ίδοιεν ΜΠ4); 4,4,2,18; 5,25,4,31; 
26,3,29; 7,9,8,4; 8,6,15,17 (αν after 
[βουλοιμη]ν Π6: om. codd.) (in a paren-
thetic comparative cl. w. ώς); 10,2,18. 
(β) aor. opt. 1,8,8,13 (αν om. νεΡ); 
8,8,16; 8,10,23; 9,7,9 (âv F: om.cett.); 
9,7,12; 2,35,2,13; 38,5,25; 5,25,8,16; 
7,6,2,20; 8,6,15,18; 9,12,27 ουκ άν 
ετι τολμήσειας (Cobet: τολμήσεις α: 
τολμήσης β) τον αυτόν αίτιάσθαι φό-
νον; 14,2,4; 18,4,8. (b) in subordinate 
cl. (See also Β II and C II below), (α) 
pres. opt. 5,23,1,5 σκοπών . . . πώς 
άν συντυχεϊν Λευκίππτ) δυναίμην; 
7,11,2,14 τούτ' είδότες, ώς άν ούκ 
εχοιμι παρασχείν τον άνθρωπον. (β) 
aor. opt. 2,34,5,21; 3,9,2,1; 4,3,4,10; 
8,1,5 προς τούτο άνεβόησα ώς θάττον 
άν άποθάνοιμι; 5,23,1,4 σκοπών πώς 
άν διακρουσαίμην . . . την γυναίκα; 
8,6,15,16 προς ταϋτα παρασκευάσα-
σθε όπως (Π6: πώς codd.) άν αυτοί 
σχοϊτε (α: σχήτε β and edd.) τύχης 
συνειδότες (ουνειδο . . . Π6: καί σύν-

ετε codd.); 8,1,23 πάντα δέ άλλήλων 
γυμνά, καί | μ ε θ ' | (μεθ' codd.: εστίν 
Vilb.) ών ούδ' άν άψαίμην (αψαιμι 
Vilb., presumably in error for άψαί-
μην: αψωμαι aV: αψομαι RG) κατ-
ηγορών. (ii) w. a conditional parti-
ciple (always ίδών), aor. opt. (a) in 
independent cl. 4,4,4,3 crû μέν γαρ άν 
ίδών εϊποις κέρας εχειν αύτω διπλούν 
το στόμα, (b) in subord. cl. 1,12,6,11 
ώστε ουκ άν αύτόν τις ίδών ούδέ 
γνωρίσειεν; 5,11,5,13 γυναίκα . . . 
πάνυ καλήν, ώστε άν ίδών αύτην 
εϊποις άγαλμα. (2) ref. to the past, 
w. condition expressed by a participle 
5,19,2,14 καί εστίν ην είδες έν τοις 
άγροϊς. καί τότε μέν οΰν ούδ'άν άλλος 
αύτην ίδών γνωρίσειεν (codd.: έγνώ-
ρισεν He). Β. in final clauses I w. 
ώς and subj. (1) in primary seq., aor. 
subj. 4,14,2,22 καθ' έκάστην διώρυχα 
χώμα Ιχουσιν, ώς άν μη προ καιρού 
της χρείας υπερέχων ό Νείλος την 
γήν έπικλύση; (6,20,4,18 ώς άν μάθοι 
αε: ώς άν μάθη VG). (2) in historic 
seq., aor. subj. 7,13,4,20 ώς άν έπίσχη 
(έπίσχοι W) τάς δίκας. II w. ώς and 
opt. (potential) (1) in primary seq. 
(a) pres. opt. 6,1,3,13 έμοί δέ την σην 
(sc. έσθήτα) κατάλιπε, ώς άν εχοιμι 
ένδυομένη σοι περικεχύσθαι. (b) aor. 
opt. 6,12,1,9 βούλομαι δέ σοι καί τον 
Θέρσανδρον όστις έστίν ειπείν, ώς άν 
μάλλον ήσθείης; 20,4,18 (ώς άν μάθοι 
αε: ώς άν μάθη VG). (2) in historic 
seq. (a) pres. opt. 4,13,4,9 έδίδοσαν 
δέ αύτώ . . . άνδρας έκατόν . . . , ώς 
άν εχοι καί προς εκείνον λάφυρον 
φέρειν; 7,6,6,7; 8,7,2,27. (b) aor. opt. 
2,18,3,6 έκόμιζον . . . θυσίαν, ώς άν 
ήκιστα ύποπτευθείεν; 3,17,1,14; 19, 
3,12 (ώς άν . . . ύπερβάλη EG); 4,13, 
2,28; 5,10,1,23; 6,3,4,3; 7,1,5,16; 2, 
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2,11; 8,7,4,7 διενοεΐτο δε και προ 
τοϋ παρ' έμοϋ νεύματος, ώς (codd.: 
πώς Cobet, accepted by Vilb.) άν 
κοσμιώτατα προσενεχθείη τω πιστώ-
ματι. C. in relative (indef. or condit.) 
and temporal clauses I w. subj. (1) 
in primary seq. (i) w. ος (a) pres. 
subj. 4,19,4,22 τύπτει γαρ αύτη προς 
ους αν διαπαλαίη; 5,22,2,2; 8,6,6,8. 
(b) aor. subj. 5,22,2,3 άκούω τάς Θετ-
ταλάς ύμάς ών άν έρασθήτε μαγεύειν; 
7,10,5,26. (ii) όσος (a) pres. subj. 
4,6,2,23 όσους άν θελτ) (θέλοι Ε: θέλτ) 
suprascr. οι R). (b) aor. subj. 8,9,8,10 
εστω γαρ πάντα άδικήσας, όσα αν 
ειπης. (iii) όστις, aor. subj. 2,14,10,1 
ö τι γαρ άν εις αυτήν έμπέση της του 
χρυσοΰ γονής, το μεν προσήψατο 
(gnomic aor.) μόνον; 4,4,5,8 πάν ö τι 
αν (ö τι άν ε G: ότιοϋν cett.) . . . εΰρη 
(Cobet: εύρήσει codd.) σιτίον; 8,11, 
4,2. (iv) όπου 5,10,6,12 in a corrupt 
passage, όπου (Jacobs: οποι codd.) 
ποτ' άν οντες μάθωσι την έγγυην (see 
app. crit.). (ν) όποτέρως 8,8,13,24 
ώστε όποτέρως αν ούτος άποθάνη 
(Cobet: άποθάνοι codd., perhaps right-
ly), . . . , δίκην δεδωκώς ού δέδωκεν. 

(vi) άχρις 4,12,5,7 τό πλοϊον φέρου-
σιν, άχρις άν έπιτΰχωσιν ύδατος. 
(vii) εστε, aor. subj. 4,1,4,14 μενείς δε 
παρθένος, εστ' αν σε νυμφοστολήσω; 
7,2,7; 5,12,2,1; 17,5,29. (viii) εως 
5,16,1,10 εως άν γης έπιβώμεν έτέ-
ρας. (ix) μέχριπερ 8,17,3,27 τηρήσω 
δέ σε παρθένον μέχριπερ άν σοι δοκη. 
(χ) μέχρις 2,38,5,26 ουκ άν άποσπά-
σειας τό στόμα, μέχρις άν ύφ' ήδονης 
έκφύγης (ßF: έκφύγοις Μ: έκφύγεις 
W, in error) τα φιλήματα. (2) in 
historic seq. 4,1,1,3 εδοξεν . . . εις την 
κώμην άναστρέψαι . . . , εστ' άν οί 
σύμμαχοι παραγένωνται. II w. opt. 

(potential) (1) in primary seq. 8,6,6,8 
μεταπηδά τε άλλοτε έπ' άλλον, όπου 
(β: οποι α and edd.) ποτ' άν εϊη τοϋ 
κρούματος ή άρμονία καλή; (8,13,24 
όποτέρως άν ούτος άποθάντ) (Cobet: 
άποθάνοι codd., perhaps rightly), . . 
δίκην δεδωκώς οΰ δέδωκεν). (2) in 
historic seq. 2,20,1,13 ην δέ τις αυτών 
οίκέτης πολυπράγμων καί λάλος . . . 
καί πάν ö τι άν είποι τις. D. in a 
polite request, w. opt. (potential) 7,3, 
1,21 Λέγοις άν καί συ τα σαυτοϋ; 
(8,17,2,16 "Αγε, πάτερ, λέγε' μόνον 
περί ζώσης λέγοις, where the codd. 
have άν after ζώσης: άν del. Cobet, 
rightly?). E. in τάχα (. . .) άν, 'prob-
ably', 'perhaps' I w. fut. indie. 5,10, 
6,11 Τάχα γαρ άν αυτούς έξευρήσο-
μεν. II w. inf. (7,10,2,11 in or. obi. 
τάχα γαρ (άν here added in VR) αυτόν 
είναι τόν Λευκίππην άνηρηκότα). 

άν (Β) (έάν, ήν, κάν) if Α. άν 
w. subj. I in particular suppositions 
referring to the future (1) pres. subj. 
3,21,1,15 θεός ήμΐν, άν θ έλη ς χρηστός 
γενέσθαι, συναγωνίσεται; 4,6,2,21; 16, 
2,5; 6,2,5,14 (μένης: μείνης Μ). (2) 
aor. subj. 1,11,1,22 "άν ούν αύξηθή 
μοι τό δεινόν, τί δράσω;"; 11,3,4; 
2,5,2,10; 5,2,11; 19,1,22; 4,9,7,19; 
6,10,1,25; 16,4,14 (άν β, rightly: εί 
M: om. W); 17,3,3; 7,11,6,27; 8,11, 
3,2; 14,5,18; 18,3,5-6 bis. Cf. 8,8, 
13,21 w. ellipsis of verb. II in general 
suppositions (1) pres. subj. 1,8,5,1 
άν τό Χρυσηίδος κάλλος 'Αγαμέμνων 
ποθή, λοιμόν τοις Έλλησι ποιεί, i.e. 
as surely as; 8,5,2 sim.; 8,12,9,10. (2) 
aor. subj. 1,6,3,3 άν (aF: έάν β) δε 
ήσυχίςι τό σώμα πεδηθή, καθ' έαυτήν 
ή ψυχή γενομένη τώ κακώ κυμαίνε-
ται; 9,3,15; 2,4,1,10; 29,5,4; cf. 36, 
4,14 as surely as; 38,2,12; 3,21,4,26; 
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4,4,5,10; 5,2,9; 19,6,10; 5,4,1,20; 6, 
19,4,19 αν δε άπαξ . . . ; 22,3,12; 
8,10,10,27. Β. έάν w. subj. I in 
particular suppositions referring to the 
future (1) pres. subj. 1,10,5,7; 10, 
7,16. (2) aor. subj. 1,10,2,19; 10,6, 
14; 5,18,6,7; 6,2,5,14; 16,6,21; 8,8, 
13,19 αϊ (om. W) έάν (Jacobs: καν 
codd., wrongly: âv Cobet) . . . φήσω-
σιν . . . . II in general suppositions 
(1) pres. subj. 1,7,4,9; cf. 8,5,3 as surely 
as; 9,3,14; 2,3,2,20 (έγχέης taken as 
pres. gives a more suitable sense); 
4,4,5,8; 6,7,1,8 (sc. fi); 7,4,19; 8,6, 
14,11. (2) aor. subj. (1,6,3,3 âv aF: 
έάν ß); 10,4,3; 2,14,8,17 (ήν G); 4,8, 
2,8; 8,5,18. C. ήν w. subj. I in par-
ticular suppositions referring to the 
future. (1) pres. subj. 2,4,4,18. (2) 
aor. subj. 2,21,4,5; 26,3,21; 33,3,5; 
4,1,7,5; (8,4,14 εί (ήν M) δέ τις άρπά-
σει (β: άρπάση α) . . . ) ; 8,18,5,12. II 
in general suppositions (1) pres. subj. 
2,14,8,15. (2) aor. subj. 6,19,3,17. 
D. καν (see also s.v. καν) I in par-
ticular suppositions referring to the 
future (1) w. subj. (a) where the 
καί is intensive (even) (a) pres. subj. 
1,10,2,20; 5,26,11,24; 6,20,3,13; 22, 
4,18; 8,13,3,24 (καν to be understood, 
if not read, as καί, âv: âv He), (β) 
aor. subj. 3,10,3,22; 17,3,21; 6,22,2,9; 
7,11,5,23. (b) where the καί is not 
intensive (a) pres. subj. 1,10,7,15; 
2,27,1,25 (κάν to be understood as 
καί, âv). (β) aor. subj. 4,13,2,28; 
(8,8,13,19 αϊ (om. W) έάν (Jacobs: 
κάν codd., wrongly: âv Cobet) . . . ) ; 
3,22,6,11 (κάν to be understood as 
καί, âv). (2) w. opt. 7,1,5,16 το δέ 
τέχνασμα ήν . . . εύρεθέν, ώς âv άπο-
γνούς έγώ . . . , κάν (even if) την δίκην 
φΰγοιμι, μή προς ζήτησιν αύτης ετι 

τραποίμην. II in general suppositions 
(1) w. subj. (a) καί intensive (α) pres. 
subj. 1,5,6,9; 7,4,9; 10,3,25; 10,4,5; 
10,6,11 (where the exact force of the 
καί is not certain because of difficulties 
in the text); 5,5,7,22; 8,2,24; 22,8,1; 
6,19,4,22. (β) aor. subj. 1,13,3,22; 2, 
38,2,10; 3,22,1,19; 4,12,4,1. (b) καί 
not intensive (a) pres. subj. 1,8,7,8 
κάν . . . κάν . . . , both i f . . . and i f . . . ; 
17,4,2 (κάν . . . fi Cobet: κάν . . . εϊη 
codd.); 6,7,1,7; 8,6,13,7; 12,9,9. (β) 
aor. subj. 1,9,6,7; 17,2,20; 3,21,4,5; 
4,4,8,23. (2) w. opt. (1,17,4,2 κάν 
(and i f ) . . . fi Cobet: κάν . . . εϊη codd.). 
III in conceding a fact, even though 

(1) w. indie. 6,16,3,12 δν ούδέ συγ-
καθεύδουσα πέπεικεν άλλη γυνή, κάν 
(β: καί α) ή άστοργος έγώ πεπίστευκα. 
(2) w. subj., pres. 3,10,4,25 τα έμά, 
κάν ύπερβολήν εχη συμφοράς, ήττον 
άλγώ; 5,26,1,21—22 bis. (3) where 
the form of the verb may be either 
indie, or subj., pres. 2,37,5,10 είρήσε-
ται δέ μοι, κάν μετρίως έχω πείρας; 
cf. 6,17,3,1 καί γαρ αν (codd.: read 
κάν?) νυν έρςι τοΰ καταράτου τούτου 
μοιχού, μέχρι μεν αύτόν οιδε μόνον 
. . . , πάσχει την ψυχήν έπ' αύτφ. (4) 
w. part. 7,5,3,9 παρηγορίαν ειχον όλί-
γην, το μεν πρώτον, όλον σου το σώμα, 
το δέ δεύτερον, κάν (β: καί α) την 
κεφαλήν δοκών μή έχειν εις τήν 
ταφήν. 

άναβαίνω (1) go up 8,8,8,24 άνά-
βηθι καί κάθισον έν τφ τοΰ προέδρου 
θρόνω. (2) ascend to heaven 2,36, 
4,11 ουδεμία δέ άνέβη ποτέ εις ουρα-
νούς δια κάλλος γυνή; 37,4,4 bis. (3) 
come up 3,7,6,1 το δέ κήτος κάτωθεν 
άναβαΐνον άνοίγει τήν θάλασσαν; cf. 
11,2,11 of tears; 17,7,6 κάτωθεν (i.e. 
from the coffin) άνέβαινε; 21,5,8 δοκεϊ 
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γαρ τοσούτον (sc. το ξίφος) άναβαί-
νειν (άναβαίνειν to be restored here 
in view of κατειαν (below) in Π4 and 
Π5 and ε]κ τηο οφαγηο of Π4 (so 
Henrichs. Parsons also favours άνα-
βαίνειν): ]αινειν Π5: καταβαίνειν 
codd.) έκ (ε]κ Π4: om. cett.) της σφα-
γής (Π4β: τηο [εφαγηο] Π5: τή σφαγή 
aF) όσον κάτεισιν (Π4Π5: ανεισιν 
codd.) έκ της μηχανής. (4) of water, 
rise up 1,1,9,5 ώς όρους άναβαίνοντος 
του κύματος; 3,2,6,26 άναβαίνουσα 
. . . έπί την ναϋν ή θάλασσα; cf. 8,12, 
9,11 το ύδωρ όργίζεται και άναβαίνει 
μέχρι της δέρης. (5) 2,15,3,18 το 
κέρας . . . όρθιον άναβαίνον. (6) 
1,7,1,19 of age, advance beyond w.gen. 
δύο άναβεβηκώς έτη της ήλικίας της 
έμής. 

άναβάλλομαι mid. put o f f , defer 
2,12,1,4 άναβαλέσθαι τον γάμον (i.e. 
his own wedding); 4,7,3,10 "èv πολέ-
μψ δε τίς έπιθυμίαν άναβάλλεται;"; 
8,18,2,3 . . . , και ταύτα πολέμοις όμι-
λών, èv οίς ούδείς άναβάλλεται τάς 
ήδονάς. 

άναβιόω come to life again (1) 
lit. 3,17,4,26 Λευκίππη δε σοι νϋν 
άναβιώσεται; 5,11,6,19; 19,2,13; 26, 
4,5; 7,6,2,18; 9,10,12. (2) metaph. 
revive (intrans.) 7,15,1,23 άναβιούν 
ήρχόμην. 

άναβλέπω abs. look up 6,6,3,1 έπι-
τηρών πότε αύθις άναβλέψει πρός 
αύτόν. 

άναβλύζω spout up, gush up 1,1,5, 
14 ύδωρ ... άναβλύζον κάτωθεν άπό 
τής γης; 15,6,17 πηγή άνέβλυζε. 

άναβοάω (1) abs. shout out, cry 
out 3,15,5,11 άνεβόων καί τάς όψεις 
άπέσιρεφον της θέας; 17,1,15. (2) 
W. acc. shout aloud 7,8,1,3 μεθ' ήδο-
νης άνεβόησαν έπινίκιον. (3) so w. 

a noun cl.4,8,1,5 προς τούτο άνεβόησα 
ώς θάττον άν άποθάνοιμι ή . . . . 

άναβολή, ή delaying, delay 4,1,1,2 
μαθόντι . . . την τών συμμάχων άνα-
βολήν; 1,5,15 τήν μεν ά. ήχθόμην; 
7,7,24; 5,12,1,22. 

άναγινώσκω (1) recognize, acknowl-
edge 8,8,8,26 μηδέ άναγινωσκέσθω 
σοί τις νόμος μηδέ γνώσις δικαστη-
ρίου, μήθ' όλως άνθρωπον σεαυτόν 
ήγού (Gaselee is, I think, wrong in 
taking the word in the sense'read out'). 
(2) read (a) w. object expressed (acc.) 
or understood 1,4,1,23 ταύτα ó πατήρ 
άναγνούς; 6,6,14 . . . βιβλίον άμα 
κρατών, καί έγκεκυφώς άνεγίνωσκον; 
5,10,4,5; 18,2,21; 19,5,24; 24,2,7; 
8,18,4,8 άναγνώσομαι δέ σοι καί τό 
συμβόλαιον, read out; 19,2,20 προσ-
ελθόντες τφ προέδρω καί τους νόμους 
άναγνόντες, sim. (b) foil, by direct 
quotation, read out 8,11,1,13. 

άναγκάζω force one to do w. inf. 
6,19,2,11 ó μεν γαρ (sc. θυμός) παρ-
οξύνει μισείν, ó δέ (sc. έρως) άναγκά-
ζει φιλείν; 19,5,24 pass, μισείν άναγ-
κάζεται (se. ó έρως) τό φιλούμενον. 

άνάγκη, ή (1) force, violence of 
the force involved in rape 1,10,6,13 
θέλουσι βιάζεσθαι δοκείν, ϊνα τη δόξη 
της άνάγκης άποτρέπωνται της αισχύ-
νης τό έκούσιον; 2,24,3,24. (2) com-
pulsion 2,29,5,4 άν δέ τις άνάγκη τού 
κρείττονος σιγή ση την άμυναν, άλγει-
νότερα γίνεται τά ελκη τή σιωπή. (3) 
necessity, άνάγκη (sc. έστί) w. inf. it is 
necessary to 5,18,3,26 άνάγκη δέ νύν 
ύπομνησαί σε; cf. 3,24,3,17 άνάγκη δ' 
ήν (άν. δ' ήν Vilb.: άν δ' ήσαν codd., 
which must be emended: it seems cer-
tain that some form of άνάγκη or of 
άναγκάζω must stand here) την έξ-
οδον έπισχεϊν. (4) hardship 3,10,4,27 
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πίστη προς άνάγκην έρωτος, i.e. the 
hardship forced on her by love (but, 
perhaps, the bond of love that was 
between them, cf. 5b); 5,18,5,2 έπί 
τοσαύταις άνάγκαις διεκαρτέρησα, 
i.e. the hardships imposed on her by 
Sosthenes to force her to give in to him; 
cf. 1,10,2,19 of the pain, stress of child-
birth in a metaphor applied to love, 
εάν . . . ένστή της άνάγκης ή προ-
θεσμία, . . . εύρήσεις τεκείν, ύπ' αυτοί 
μαιωθείς του θεού. (5) tie, bond 
(a) of blood, 1,11,3,2 άνάγκη μάχεται 
καί φύσις, (b) of fidelity in love, 
2,19,1,21 άνάγκην άλλήλοις επιθώμεν 
πίστεως. 

άνάγω (1) act. take someone up to 
heaven 2,37,2,21 άνήγαγεν εις ουρα-
νούς τον Φρύγα; 37,4,3. (2) άνάγο-
μαι put out to sea 2,31,6,11 άναγό-
μενον σκάφος εΰρομεν. 

άναγωγή, ή putting out to sea 2, 
32,1,17 ούριον είναι προς άναγωγήν 
το πνεύμα. 

άναδύομαι come up, rise from the 
sea 1,18,4,25 έκ (om.M) των κυμάτων 
άναδύεται. 

άναζέω boil up, bubble up (1) lit. 
4,10,1,1 το γαρ αίμα πάντη νεάζον καί 
υπό πολλής άκμής άναζέον. (2) met-
aph. boti up of grief 5,8,2,24 άναζεϊ 
μέν, έφ' όσον ή ψυχή καίεται. 

άναζώννυμι (1) mid. gird a gar-
ment on oneself 5,17,3,20 χιτώνα 
άνεζωσμένη (hiatus!) άθλιον πάνυ. 
(2) pass, of a garment, be girt up 8,12, 
1,8 άνεζωσμενος εις γόνυ χιτών. 

άναζωπυρέω intr. (1) flame up 
again 6,18,2,16 in passion, θρέψας γαρ 
όλης της νυκτός το πύρ (i.e. of love), 
. . . , άνεζωπύρησεν έξαίφνης ϋλην 
λαβών είς τήν φλόγα την θέαν. (2) 
come back to life, revive 1,17,5,8 το 

δέ σώμα άποθνήσκον πάλιν άνεζω-
πύρησε; cf. 3,18,1,10 μόλις ουν άνα-
ζωπυρήσας λέγω . . . , having come 
back to myself. 

άναθάλλω shoot up, grow 2,14,5,2 
έλαία (έλαίαν MV) μέν άναθάλλει 
φαιδροϊς τοις κλάδοις. 

ανάθημα, TO offering set up in a 
temple 1,1,2,9. 

άναθρωσκω (1) spring up, leap up 
1,3,5,15 περιδεής άναθορών έκ τοϋ 
δείματος; 2,7,2,27 άναθορούσα καί 
καταθεμενη τήν κιθάραν; 3,1,5,1 τού 
μέν τέως είς κύμα κλιθέντος άναθο-
ρόντος όξείςι ροπή; 21,4,3 of the blade 
of a stage dagger, εις τον χηραμόν τής 
κώπης άνέθορε (άνέδραμε F); 2,37, 
9,25 το δέ άσθμα . . . μέχρι των . . . 
χειλέων άναθορόν συντυγχάνει πλα-
νωμένφ τω φιλήματι; 5,13,1,8 ή δέ ώς 
είδέ με, άναθορούσα περιβάλλει; 23, 
5,17 άνέθορεν ύπό έκπλήξεως τού 
παραλόγου; 7,4,4,10 of a weal after a 
blow, rise, swell up. (2) rise up from, 
rise above w. gen. 8,14,4,10 το δέ 
ύδωρ οίον ην εμενε μηδέ το βραχύτα-
τον άναθορόν τού συνήθους μέτρου. 

αναίδεια, ή shamelessness 1,4,5,10 
of a staring lover at first sight, πάντα 
δέ με είχεν όμού, . . . αίδώς, άναίδεια; 
8,9,5,24 υβρίζων πάντας, έπί τών 
προσώπων φέρων την άναίδειαν. 

αναιδής, ές (1) of persons, shame-
less 4,9,5,15 κείται δέ μοι δεδεμένη, 
καί ó άναιδής εγώ λύσαι δυνάμενος 
οΐ> θέλω; 5,5,1,29 of Tereus. Adv. 
άναιδώς shamelessly 1,4,5,11 εβλεπον 
άν.; 8,10,3,25 ά δέ αυτός μάλλον άν. 
¿συκοφάντησε . . . . (2) of things, 
cruel 4,19,3,20 έντέτμηται δέ άνωθεν 
είς άκάνθας άναιδεΐς. 

αναιμος, ον shedding no blood 2, 
29,4,29 άναιμα δέ τα τοξεύματα. 
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άναιμωτί adv. without shedding of 
blood 3,4,2,9 ηΰτύχησαν ουκ άναι-
μωτί. 

άναιρέω I act. (with corresponding 
pass.) (1) kill 3,13,6,22 το μέν πρώ-
τον έπεχείρουν, άναιρεΐν (sc. ημάς) 
ουκ είδότες; 17,3,22 Λευκίππης οϋτως 
άνηρημένης; 20,5,3 τους άνδρας έκ-
πεσόντας άνήρουν; 5,16,2,13 τάς έν 
ϋδατι ψυχάς άνηρημένας, i.e. the 
souls of those who have perished; 7,6, 
3,26 κοινή την Λ. άνηρήκαμεν (β: 
άπεκτείναμεν α); 7,4,23; 7,6,28; 9,4, 
23; 9,6,31; 9,7,1; 9,8,7 της άνηρη-
μένης (Jacobs, rightly: της ερωμένης 
codd.); 9,13,29; 9,14,6; 10,1,9; 10,2, 
11; 11,5,25; 16,1,11; 8,9,12,27; 9,12, 
2. (2) do away with, annul 8,10,12,7 
εί δε ó γάμος τω τον γήμαντα ζην ουκ 
άνήρηται, . . . . II mid. pick up 3,20, 
6,4 κίστη . . . καθ' ήμάς τω φοι κομι-
σθείσα, ην ó Μ. άναιρεϊται; 20,7,8 
άνελόμενος το ξίφος . . . έλαθε μετα-
στρέψας; 5,24,1,5 άναιρεϊται λαθοϋσα 
(sc. την έπιστολήν). 

άναίσθητος, ον (1) without sense, 
without feeling 5,22,5,15 ó δέ σίδηρος 
τις ή ξύλο ν ή τι των άναισθήτων ήν 
άρα προς τάς δεήσεις. (2) w. gen. 
without sense of, without feeling for 
1,14,2,15 άν. κάλλους. 

άναΐσσω spring, give a spring 2,34, 
3,16 άνάξας (άνςίξας or ςιξας Jacobs: 
άλλάξας ανε: άλαλάξας GF. I am not 
convinced that the text has been put 
right). 

άναισχυντία, ή shamelessness 2,3, 
3,3 "Ερως δέ και Διόνυσος . . . ψυχήν 
κατασχόντες έκμαίνουσιν εις άναι-
σχυντίαν; 6,22,2,8; 8,9,5,23; 10,8,18. 

άναίοχυντος, ον (1) of person, 
shameless 8,5,6,20 τον μέγαν ένίκησε 
ληστήν, Θέρσανδρον λέγω, τον άναί-

σχυντον, τον βίαιον. (2) of action, 
shameless, shameful 5,4,2,23 μοιχείας 
άναισχύντου. Adv. άναισχΰντως 
shamelessly 2,3,3,2 άν. ές αυτήν 
έώρων; 8,10,2,21 πάντα άσελγώς και 
άν. ύποκριναμένου τα εις τον Θ. 
προσκροΰσματα. 

άνακαίω 5,15,5,5 pass, of the fire 
of love, burn high, burn up έν ταίς 
περί τους έραστάς συμπλοκαίς άνα-
καιόμενον (άνακαόμενον W) λάβρον 
των συμπλεκομένων φείδεται. 

άνακάμπτω intr. bend backwards 
2,22,5,6 of a lion stung by a gnat, 
άνακάμπτων ενθα του τραύματος ή 
πληγή. 

άνάκειμαι as pf. pass, of άνατίθημι 
(1 ) be set up as an offering, be dedicat-
ed 1,1,2,1 όρώ γραφήν άνακειμένην. 
(2) be hanging up 8,6,1,10 άνάκειται 
δε συριγξ ολίγον ένδον των του σπη-
λαίου θυρών. 

άνακλίνω (1) make to recline at 
table 1,5,2,21 μου κατ' όφθαλμούς 
άνέκλινε την παρθένον. (2) lay back 
3,15,4,4 άνακλίνας αυτήν ύπτίαν 
εδησεν έκ παττάλων. 

άνακομίζω. άνακομιστέον verbal 
adj. of pass, one must return 5,11,3,3 
σκεψώμεθα πότερον είς την πατρίδα 
σοι (Cobet: σου codd.) νυν άνακομι-
στέον ή τον πατέρα ένταϋθα άναμενη-
τέον. 

άνακονφίζω raise up 3,1,3,12 
όπως το μέν βαπτιζόμενον της νηός 
άνακουφίσαιμεν, i.e. by lightening it; 
21,4,6 pass, καταρρεΐ πάλιν έκ του 
χηραμοϋ το ξίφος οσον της κώπης 
άνακουφίζεται το μετέωρον; 4,4,5,11 
of the elephant raising up food to his 
master in his trunk, το πάν άνεκού-
φισε. 

άνακράζω cry out in grief, pain, 



24 άνακροτέω - άναπέμπω 

joy vel sim. 1,12,1,8 foil, by direct 
quotation; 2,7,2,26 ή μεν άνέκραγεν, 
ή δε παις . . . κατενόει την πληγήν; 
25,2,6; 5,7,5,1; 8,3,1 άνακραγών υπό 
χαράς; 8,1,4,17; 1,5,19 επί τη πληγή. 

άνακροτέω ( 1) lift up and strike to-
gether 1,7,3,28 άνακροτήσας τάς χεί-
ρας. (2) abs clap one's hands on high 
7,15,3,29 άνεκρότησε παιανίσας. 

άνακρονω push up 4,14,6,16 το 
ύδωρ ήν άχρις όμφαλοΰ, ώστε και 
άνέκρουεν αύτών τάς άσπίδας. 

άνακωκύω wail aloud 3,23,3,21 
άνεκώκυσα έν μέση τη χαρφ. 

άναλαμβάνω (1) pick up 5,26,12, 
28 ώς έν όψει της Σελήνης αύτάς 
(i.e. τάς βοτάνας) άναλάβοι, i.e. cull, 
collect. (2) w. reflexive pron. recover 
oneself 3,9,1,18 άναλαβόντες έαυτούς 
έκ των κακών. Cf. (3) bring some-
one round in spirits, soothe, reassure 4, 
17,6,9 την μεν άνελάμβανον παρα-
μυθούμενος. 

άναλάμπω cause to shine forth 4, 
19,6,9 όσας ó θεός είς δλον ετος άνα-
λάμπει τάς ήμέρας. 

άναλγησία, ή want of mental 
sensitivity, want of intelligence 7,11,1,4 
ύμών τεθαύμακα της ά., εί φονέα έπ' 
αύτοφώρφ λαβόντες . . . ού δη κελεύ-
ετε τω δημίψ, καθέζεσθε δε γόητος 
άκούοντες πιθανώς μέν ύποκρινο-
μένου, πιθανώς δε δακρύοντος. 

άναλίσκω consume 3,5,4,14 εις 
ήμάς ιχθύς άναλωσάτω. 

άναλογίζομαι consider in compari-
son 4,1,8,7 άναλογιζόμενος τον της 
Λευκίππης όνειρον. 

άναμείγνυμι in pass, be mixed up 
with w. dat. 1,1,3,5 έκόμα πολλοίς 
άνθεσιν ó λειμών" δένδρων αύτοις 
άνεμέμικτο φάλαγξ καί φυτών, 

άναμένω (1) abs. wait 2,14,8,16 

μικρόν άνάμεινον; 4,1,7,5 ήν δε όλί-
γον άναμείνης χρόνον; 7,7,25 άνα-
μενούμεν . . . ένταύθα τρεις ήμέρας. 
(2) w.acc. wait for 3,14,1,6 άναμείνας 
στρατιών; 4,12,2,16 κάθηται δέ αυτόν 
Αιγύπτιος άναμένων. Verbal adj. άνα-
μενητέον w. acc. one must wait for 
5,11,3,4 πότερον είς την πατρίδα σοι 
νύν άνακομιστέον ή τον πατέρα 
ένταύθα άναμενητέον (aV: άναμενε-
τέον eG). 

άνάμεστος, ον w. gen. full of 3,2, 
8,9 πάντα θρήνων καί κωκυτών άνά-
μεστα (καί κωκ. άν. om. aF, wrongly). 

άναμιμνήσκω I act. w. gen. recall, 
make mention of 3,21,6,16 κοινής 
άναμιμνήσκων τραπέζης; (4,7,1,5 ύπο-
μιμνήσκοντος β: άναμιμ. α). II pass. 
(1) w. gen. remember, recall to mind 
2,34,7,4 άναμνησθείς Χαρικλέους; 5, 
26,4,32 άναμνήσθητι (Jacobs: άμα" 
μνήοθητι codd.) τής Ίσιδος; 6,9,3,5. 
(2) w. part, remember that 4,1,5,17 
άναμιμνήσκομαι προσόμοιον ίδών έν-
ύπνιον, 'that I had seen', 'having seen'. 

άνανδρος, ov cowardly 2,5,1,3 
"Μέχρι τίνος, άνανδρε, σιγςις;". 

άνανεΰω throw the head up, and 
so look up 5,3,3,22 άνανεύσας εις 
ούρανόν; 6,6,3,28 άνανεύσασα μικρόν 
αίθις τούς όφθαλμούς κατέβαλεν. 

άναπαύω I act. rest (trans.), bring 
rest to 1,6,4,7 μέ τις ύπνος άνέπαυσεν 
όλίγον. II άναπαύομαι (1) rest, 
take rest 1,6,3,24 όταν άναπαύηται το 
σώμα, τότε σχολάζει το έλκος νοσείν; 
2,10,1,7 μαλακίζεται και καθ' έαυτήν 
άναπαύεται. (2) w. part, cease from 
doing 7,5,2,4 "μή γαρ θρηνών (θρή-
νων V) άνεπαυσάμην (Wß (-πωσ- V): 
έπαυσάμην Μ);". 

άναπέμπω I act. send up or back 
8,9,12,2 ούκ άνέπεμψεν (Ja, rightly: 



άναπετάννυμι - άνασπάω 25 

αν επεμψεν codd. (αν εβλεψεν W)) ó 
Άϊδωνεύς κατά σού την άνηρημένην. 
II pass, rise up 2,15,2,12 το δέ πνεύμα 
άναπεμπόμενον είς τον άέρα την 
όδμήν έκεράννυε. 

άναπετάννυμι open wide 2,20,1,16 
άναπετάσας . . . τάς θύρας. 

άναπέτομαι fly up, fly away 2,12, 
3,14 τον άετόν άναπτάντα (β: δια-
πτάντα α) έπί την θάλασσαν. 

άναπηδάω leap up, jump up into 
an upright position on being startled 
vel sim. 1,4,1,23 ταύτα ó πατήρ άνα-
γνούς άναπηδφ κ α ί . . . έκτρέχει; 2,10, 
4,19 ταραχθέντες άνεπηδήσαμεν; 23, 
5,10; 23,6,12; cf. 28,3,15 ταϋτα άμα 
λέγουσα άνεπήδησεν (codd.: άπεπ. 
Castiglioni: έπήδ. He) εξω; 4,9,1,25; 
9,2,27; 17,4,4; 5,3,8,13 άναπηδών έκ 
της κλίνης ó Τηρεύς έγέγραπτο; 7,3, 
5,6. 

άναπλάττω (1) form anew, make a 
model of 5,13,4,20 ελκουσα δε (sc. ή 
της θέας ήδονή) του έρωμένου το 
εϊδωλον άεί, έναπομάττεται τω της 
ψυχής κατόπτρφ και άναπλάττει την 
μορφήν. (2) conjure up an image of, 
imagine 2,13,2,27 άναπλάττων έαυτφ 
της παιδός το κάλλος. 

άναπλέω put out to sea (2,17,3,19 
άπέπλευσεν (ßF: άνέπλ. α) έπί τήν 
Τυρον). 

άναπληρόω (1) fill up 4,12,6,12 το 
μεταξύ δε τούτο της πυκνώσεως 
αύτών άνωθεν άναπληρούσιν αί των 
παπύρων κόμαι. (2) make up, supply 
3,13,5,18 το μεν εμπειρον παρά τοις 
στρατιώταις άνεπλήρου τού πλήθους 
το ένδεές. 

άναπνέω (1) abs. breathe a breath 
of relief 2,18,6,16 άνέπνευσα μέν 
οΰτω διαλυθέντων μοι παραδόξως 
των γάμων. (2) w. acc. breathe up-

wards 2,2,5,7 (sc. ό οίνος) άναπνεϊ 
κάτωθεν πύρ ήδονής. 

άναπνοή, ή (1) breath exhaled 4,8, 
2,10 τρία γαρ τα κάλλιστα άπό τού 
στόματος άνεισιν, άναπνοή και φωνή 
καί φίλημα. Cf. (2) 2,15,2,11 ή των 
άνθέων άναπνοή, i.e. the scent given 
off by them. (3) respiration 4,10,1,2 
το γαρ αίμα . . . τήν κεφαλήν ένδον 
περικλύζον βαπτίζει τού λογισμού 
τήν άναπνοήν. 

άναπτερόω (1) of a bird, in act. 
raise its feathers 1,16,2,7 w. acc. of a 
peacock, άναπτερώσαι το κάλλος καί 
το θέατρον έπιδεικνύναι των πτερών, 
i.e. 'raised up his beautiful plumage'. 
(2) metaph. of a person, in pass, be-
come excited 7,15,1,23 τούτο άκούσας 
άναπτεροϋμαι καί τα όμματα άνεγεί-
ρω και άναβιούν ήρχόμην. 

άνάπτω kindle, light up 1,8,6,5 το 
Ελένης των γάμων πύρ άνήψε κατά 
τής Τροίας άλλο πύρ; 13,6,3; (13,6,4 
άνθάπτει β: άνάπτει α and Vilb.); 2, 
14,5,3 (sc. τό πύρ) άνάπτει περί τους 
πτόρθους πολλήν τήν φλόγα; 4,7,4,16 
άλλας δφδας ó Έρως άνήψε κατ' εμού ; 
6,19,4,18. 

άναπυνθάνομαι (1) abs. ask ques-
tions 7,14,1,25 των μέν έλεούντων, των 
δέ έπιθειαζόντων, των δέ άναπυνθα-
νομενων. (2) w. indir, quest, inquire, 
ask 4,9,2,26 προσελθών άνεπυθόμην 
(β: έπυνθανόμην α) δ τι πάθοι; 7,8,1,4 
άνεπύθοντο (β: άνεπυνθάνοντο α) τί 
ταύτα εϊη τα λεχθέντα. 

άναρπαστός adj. snatched up, 
carried off 2,37,3,26 of Ganymede, 
άναρπαστός (άνάρπαστος in editions) 
γενόμενος. 

άνασπάω draw upwards 2,32,2,20 
τάς άγκυρας άνέσπων, they weighed 
the anchors. 
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άναστρέφω (1) intr. turn back, 
return 2,37,10,1; 4,1,1,2 εις την 
κώμην άναστρέψαι πάλιν; 5,5,3,8 
άπήει μέν ετι Πρόκνης άνήρ, άνα-
στρέφει δέ Φιλομήλας εραστής; 7,8, 
11 έπεί δε άνεστρέψαμεν εις γήν, 
άποβάς τοϋ σκάφους . . . ; 6,1,4,16; 
2,2,5; 3,1,23 έπί την οίκίαν; 11,3,27 
προς αυτήν; 7,10,4,22. (2) tr. turn 
upwards 3,20,7,11 άνέστρεψεν είς 
τοΰμπαλιν (sc. το τοϋ σιδήρου μέρος 
τοϋ ξίφους). 

άνασώζω save, rescue 4,6,2,21 έμοί 
δέ άνασώσεις την ψυχήν, αν θελης; 
9,6,19 pass, έκ των ληστών άνασεσώ-
σμεθα. 

άνατείνω lift up, raise on high 1,3, 
4,13 άνατείνασα την άρπην καταφέρει 
της ίξϋος; 2,18,2,1 το συγκείμενον 
άνέτεινε σημεϊον; 3,16,3,25; 17,1,12. 

ανατέλλω intr. (1) spring up 1,19, 
1,9 φόδον άνέτελλεν έκ της παρειάς; 
cf. 7,4,4,13 λευκή τις άνέτειλε γραμμή, 
rise up, i.e. on a recent deep wound. 
(2) of the sun vel sim., rise 4,5,1,3 
πρώτοι . . . άνατέλλοντα τον θεόν 
όρώσιν 'Ινδοί; 5,2,2,6 νϋξ ήν ούδα-
μοϋ, άλλα άλλος άνέτελλεν ήλιος (i.e. 
the light from the torches); 5,6,3,12 of 
the light in the lighthouse on Pharos, 
ές δέ την τοϋ όρους άκρόπολιν ó τών 
νεών κυβερνήτης άνέτελλεν άλλος 
(Here the sentence breaks off giving an 
unsatisfactory text. Vilb., after Hi, reads 
άλλος (ήλιος), but this does not seem 
a very suitable word in the context). 

ανατέμνω cut open 2,23,5,8 μέσην 
άνατεμείν τή μαχαίρα την γαστέρα, 
κάτωθεν άρξάμενον; 24,4,27 pass, νϋν 
άθλιώτερον άνετμήθης τήν γαστέρα; 
3,16,3,2 σε ζώσαν άνέτεμον; 21,3,25 
pass, άνατμηθήναι μέσην. 

άνατίθημι hang up 8,6,11,25 ταΰ-

την την σύριγγα φασιν άναθεΐναι 
(φησι θείναι α, wrongly) μέν ένθάδε 
τον Πάνα. 

άνατολή, ή a rising 3,25,3,1 the 
phoenix's crown is compared to the sun 
and then Ach. Tat. says of it, άκτισι 
κομςι, καί είσίν αύται πτερών άνα-
τολαί, i.e. the separate feathers as they 
rise out from the head. 

άνατομή, ή a cutting open 3,16,3,3 
σε ζώσαν άνέτεμον, οϊμοι, καί βλέ-
πουσαν ολην τήν άνατομήν; 22,5,8. 

άναφαίνομαι pass, appear, rise into 
view 4,17,4,3 of dawn. 

άναφέρω (1) carry up 3,16,5,10 
άνέφερε τοις θεοίς τήν κνΐσαν (sc. το 
πϋρ). (2) lift, raise up 3,1,4,14 άν-
έφερε γάρ ήμάς μάλλον κορυφοϋμε-
νον το έδαφος της νηός ή προς ήμών 
κατεβιβάζετο. (3) bring back 5,7,6,6 
of sailors who have dived from a ship 
to recover a body, άρπάσαντες το 
σώμα άναφέρουσιν. (4) (a) w. acc. 
bring back, restore 3,8,5,8 άναφέρει 
δέ λυποϋμενον (sc. τον Προμηθέα) 
Ηρακλής, i.e. is bringing about his 
recovery, (b) intr. come back to one-
self, recover 2,24,1,16 ύπό ιλίγγου 
κατέπεσεν, είτα άνενεγκοϋσα . . . . 

άναφλέγω in pass, be inflamed 
emotionally 5,19,1,10 πάντα έγινόμην 
όμοϋ' άνεφλεγόμην, ώχρίων, έθαΰμα-
ζον, ήπίστουν, εχαιρον, ήχθόμην; 6, 
18,1,14 έπεί δέ είδε την Λευκίππην, 
άνεφλέγη τήν ψυχήν. 

άναφρόδιτος, ον (1) without the 
pleasures of love-making 5,25,5,3 μοι-
χείαν άκαρπον, μοιχείαν άναφρόδι-
τον, ης μόνον τήν λοιδορίαν κεκέρ-
δακα. (2) insensible to love, averse 
from love 8,12,4,20 Aphrodite says 
to Eros: "Τέκνον, ζεύγος τοΰτο όρφς 
άναφρόδιτον καί έχθρόν ήμών και 
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των ημετέρων μυστηρίων;". 
άναχωρέω (1) retire, withdraw 3, 

15,4,4 άναχωρούσι του βωμού μα-
κράν; 19,3,11; 20,6,5 άναχωρήσας 
ποι, i.e. to examine a chest he has just 
found; 6,2,1,1 ό φύλαξ του οικήματος 
(obj. gen.) άνεχώρησε, i.e. made way, 
2,6,17 εδοξεν . . . το νυν άναχωρείν, 
to go away, withdraw from the scene; 
17,1,24 μικρόν άναχωρήσας; 8,7,5,8 
προς ϋπνον άναχωρείν. (2) recede 
2,32,2,21 την γήν . . . άπό της νηός 
κατά μικρόν άναχωροϋσαν. 

άναψυχω revive 1,17,5,7 άνέψυξε 
μεν ή ψυχή (β: τήν ψυχήν α, making 
the verb tr.) του φυτού. 

άνδραγαθία, ή manly virtue 8,17, 
7,16 of Themistocles, πάντας ύπερ-
έβαλεν 'Αθηναίους ύστερον σοφία τε 
και άνδραγαθία. 

άνδραποδίζω kidnap as a slave 
8,16,3,24 ουκ οίδα πότερον τούτου 
χάριν προπαρασκευάσαντες ετυχον 
τήν γυναίκα ή διεγνωκότες άνδραπο-
δίσαντες πωλήσαι. 

άνδράποδον, to slave, of a female 
6,16,4,16; 20,1,8. 

άνδρεία, ή (See also άνδρία) valour 
2,22,3,21 of the gnat; 4,14,9,24 άν-
δρείςι νομίζοντες κεκρατηκέναι καί 
ουκ άπάτης κλοπή. 

άνδρεϊος, α, ον manly, courageous 
2,4,5,23 of the weapons of Love, 
άνδρεία (άνδρίας G) πάντα καί τόλ-
μης γέμοντα; 5,1,4 δειλός εϊ στρατι-
ώτης άνδρείου θεού (i.e. Love); cf. 
8,9,4,19 προς τους άνδρειοτέρους μά-
λιστα συμπλεκόμενος, the more manly 
of the youths, w. a sexual connotation; 
17,9,22 subst. το άνδρείον, manly 
courage. 

άνδρία, ή courage (2,4,5,23 άν-
δρίας G: άνδρεία cett.). (See also 
άνδρεία.) 

άνδρίζομαι play the man 2,10,1,6 
νύν μεν άνδρίζεσθαι καιρός, i.e. to 
show his mettle in boldly approaching 
his beloved; 4,1,2,6 in sexual sense, 
περιπτυξάμενος αυτήν οιός τε ήμην 
άνδρίζεσθαι. 

ανδρόγυνος, ό man-woman 5,25, 
8,16 of one regarded as no true man 
because of his reluctance to engage in 
sexual activity, ευνούχε καί άνδρόγυνε 
καί κάλλους βάσκανε. 

'Ανδρομέδα, ή 3,6,3,1; 7,9,22. 
άνδροφόνος, ον (1) adj. murderous 

8,2,4,18 άνδροφόνος αϋτη καί μιαι-
φόνος δεξιά. (2) as subst. murderer 
1,14,3,20 of a horse, εγώ δέ σοι τον 
φονέα, τον άνδροφόνον έωνησάμην; 
3,10,3,23; 7,5,4,12 τήν άνδροφόνον 
σου κατεφίλησα πολλάκις; 10,1,9; 
14,5,15. 

άνδρών, ό men's apartment in a 
house 2,12,1,6; 5,23,3,9. 

άνεγείρω (1) rouse, stir up 1,2,2,5 
σμήνος άνεγείρεις . . . λόγων. (2) 
7,15,1,23 τούτο άκουσας άναπτερού-
μαι καί τα όμματα άνεγείρω καί άνα-
βιούν ήρχόμην, i.e. I raised in full 
alertness. 

άνειμι (See also άνέρχομαι) (1) 
go up 1,18,4,26 άνεισιν (sc. ή σμύ-
ραινα) εις τινα (τινα O'Sullivan: τήν 
codd.) πετραν. (2) come forth 4,8, 
2,10 τρία γαρ τά κάλλιστα άπό τού 
στόματος άνεισιν, άναπνοή καί φωνή 
καί φίλημα; (3,21,5,8 κατειοιν Π4Π5, 
rightly: άνεισιν codd.). (3) approach 
5,1,1,1 of entering a city, άνιόντι δέ 
μοι κατά τάς Ηλίου κάλου μένας πύ-
λας συνηντάτο εύθύς της πόλεως 
άστράπτον το κάλλος. 

άνέλκω (1) draw up 1,1,7,22 το 
ζώσμα μέχρι γόνατος άνείλκε τον χι-
τώνα, i.e. kept drawn up, held up·, 


